DE Gebrauchsanweisung fiir uvex K-series Helmkapseln

uvex K-series:
uvex K-Series K10H, K20H, K30H
Passiver Kapselgehdrschutz, mit mechanischer Anbindung
fiir die Befestigung an Industrieschutzhelmen. Es handelt
sich um ein PSA-Produkt der Kategorie Ill, schadlicher
Larm.
Warnhinweise:
Dieser Gehérschutz dient bei Verwendung gemaR dieser
Gebrauchsanweisung zum Schutz vor schédlichen Larm.
Tragen Sie den Gehdrschutz wahrend des gesamten
Aufenthaltes im Larmbereich. Der Gehérschutz muss
korrekt am Schutzhelm montiert und vor jeder Benutzung
kontrolliert werden. Dichtkissen kénnen Alterserscheinun-
gen aufweisen, auf Defekte oder Risse achten und Uber-
priifung der Flexibilitat der Dichtkissen. Bei Beschadigun-
gen den Gehorschutz nicht verwenden. Tauschen Sie die
Dichtkissen zweimal jahrlich, damit Dichtung, Hygiene und
Komfort erhalten bleibt. Lange Haare zur Seite streichen
und Schmuck oder andere Gegenstande die die akusti-
sche Abdichtung beeintréchtigen entfernen. Die Umhiillung
der Dichtkissen mit Hygienebeziigen kann die akustische
Abdichtung beeintrachtigen. Bei Nichteinhaltung der
Anweisungen kann die Wirkung der Gehérschutzkapseln
negativ beeinflusst werden, was zu Gehdrschadigungen
fuhren kann.
Lagerung:
Lagerort, in Originalverpackung trocken, sauber Licht-,
UV- und Hitze geschiitzt im Temperaturbereich —10°C bis
55°C, Luftfeuchtigkeit max. 85 %.
Lagerdauer 5 Jahre, ab Fertigungsdatum. Fertigungs-
datum siehe Produkt oder Verpackung. Achten Sie darauf,
dass wahrend der Aufbewahrung der Biigel nicht gedehnt
und die Dichtungskissen nicht zusammengedriickt sind.
Nutzungsdauer:
Nutzungsdauer 5 Jahre, ab Fertigungsdatum. Empfehlung
ein regelmaRiger Wechsel der Dichtkissen verlangert die
Nutzungsdauer. Entsorgen Sie das Produkt nach Ablauf
oder sofort, wenn es beschadigt ist, oder nicht mehr ge-
reinigt werden kann.
Befestigung am Industrieschutzhelm:
Die Helmanbindung der Gehérschutzkapsel in den seit-
lichen Schlitz (30mm Euroslot) am Helm schieben bis sie
einrastet. Festen Sitz der Anbindung kontrollieren.
Aufsetzanleitung:
1. Gehorschutzkapsel nach auBen driicken, Kapseln
rasten in die Bereitschaftsposition (Abb. 1)

2. Schutzhelm aufsetzen und am Kopf richtig positionieren,
Kapseln zum Kopf driicken, diese rasten nun in die
Arbeitsposition. Positionierung der Kapseln, durch hoch-
oder herunterschieben. Die Ohren miissen vollstandig
Uiberdeckt und abgedichtet sein. (Abb. 2)

3. Bei Arbeitspausen, konnen die Kapseln wieder in die
Bereitschaftsposition (Abb. 3) gebracht werden.

4. Korrekter Sitz (Abb. 4)

5. Kapseln nach oben drehen fiir die Parkposition.

(Abb. 5)

Kompatible Industrieschutzhelme:
Diese Gehdrschiitzer sollten nur an den folgenden Indust-
rieschutzhelmen befestigt und
an ihnen getragen werden: uvex pheos; uvex pheos alpine;
uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing
Bei Verwendung mit anderen Schutzhelmen kann es zu
Abweichungen der Dammwerte kommen.
Reinigung, Desinfektion:
Zur Reinigung keine Desinfektions-,Losemittel oder che-
mische Substanzen verwenden, diese Produkte kdnnen
dadurch leiden. Weitere Angaben sollten beim Hersteller
angefordert werden. Reinigung mit angefeuchteten Tuch
mit milder Seifenlauge, vor erneuter Benutzung trocknen
lassen. Gehdrschutz nicht ins Wasser tauchen.

Wartung:

Dichtkissen wechseln, abziehen der alten Dichtkissen

(Abb. 6)

Neue Dichtkissen positionieren, Kissenentliiftung nach

unten (Abb. 7)

Dichtkissen rundum fest andriicken (Abb. 8)

Zubehor:

Hygienekit (Dichtkissen) Art. Nr: 2599.972
Premium Komfortpads Art.Nr: 259.9978
Komponente:

Kapsel, Kapselbiigel: ABS

Dichtkissen: PVC/PUR-Schaum

Zulassung:

Das Produkt erfillt die harmonisierten Normen EN 352-3,
ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 und
entspricht der PSA-Verordnung (EU)2016/425.

Die gliltige Rechtsprechung finden Sie auf der Konformi-
tatserklarung unter:
www.uvex-safety.com/ce

oder fiir UK unter: www.u fety.co.uk/
uk-declarations-of-conformity/

Imedial

Freq. - Frequenz

Mean att. - Mittelwert der Dammung
Std. dev. - Standardabweichung
APV - Angenommene Schutzwirkung

SNR - Dammwert nach Einzel-Nummernbewertung
H - Dammwert bei hohen Frequenzen
M - Dammwert bei mittleren Frequenzen

L — Dammwert bei niedrigen Frequenzen

EN Instructions for use for uvex K series helmet earmuffs

uvex K series:

uvex K series K10H, K20H, K30H

Passive earmuffs with mechanical connection for attaching

to industrial safety helmets. This is an item of PPE belong-

ing to Category IlI, “harmful noise”.

Warnings:

This hearing protection is designed to protect the wearer

from harmful noise when used in accordance with these

instructions for use. The hearing protection should be worn

at all times while in the noisy area. The hearing protection

must be fitted to the safety helmet correctly and should

always be checked before use. The sealing cushions may

show signs of wear and tear — make sure to check for

defects or cracks, and check how flexible they are. Do not

use the hearing protection if it is damaged. To maintain a

good seal and ensure hygiene and comfort, the sealing

cushions should be replaced twice a year. Brush long

hair to the side and remove any jewellery or other objects

that could affect the acoustic seal. Covering the sealing

cushions with hygiene covers may affect the acoustic

seal. Failure to observe these instructions may make the

earmuffs less effective, which may damage your hearing.

Storage and transportation:

Clean and dry, in the original packaging, away from

sources of light, UV and heat, temperature between -10°C

and 55°C, max. humidity 85%.

Duration: five years from the date of manufacture. The

date of manufacture can be found on the product or on the

packaging. Make sure that the headband is not stretched

and that the sealing cushions are not pressed together

during storage.

Useful life:

The useful life of the product is five years from the date

of manufacture. Regularly changing the sealing cushions

is recommended to extend the useful life of the earmuffs.

Dispose of the product once it has expired or as soon as it

becomes damaged or can no longer be cleaned.

Attachment to an industrial safety helmet:

Push the earmuffs’ helmet connection into the slot on

the side (30-mm Euroslot) of the helmet until it clicks into

place. Check that the connection is secure.

Wearing instructions:

1. Press the earmuffs outwards and click the cups into the
standby position (Fig. 1)

2. Put on the safety helmet and position it correctly on your
head. Press the cups to your head and they will now

click into the working position. Adjust the position of the
cups by pushing them up or down. The cups must fully
cover your ears and form a seal around them (Fig. 2).
3. During breaks in work, the cups can be moved to the
standby position (Fig. 3).
4. Correct position (Fig. 4)
5. Turn the cups upwards to put them in the resting posi-
tion (Fig. 5).
Compatible industrial safety helmets:
This hearing protection should only be attached to and
worn in combination with the following industrial safety
helmets: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion;
uvex Super Boss; uvex Airwing
Using the product with other safety helmets may adversely
affect the protection values.
Cleaning and disinfection:
Do not use disinfectants, solvents or chemical substances
to clean the product as this may cause damage. The
product may be adversely affected by certain chemical
substances. Refer to the manufacturer for further
information. Clean the product with a moistened cloth and
mild soapy water. Always leave to dry before use. Do not
immerse the hearing protection in water.
Maintenance:
Change sealing cushions, remove the old sealing cushions
(Fig. 6)
Put new sealing cushions in place, ventilation facing down
(Fig. 7)
Press sealing cushions down firmly all the way round
(Fig. 8)
Accessories:
Hygiene kit (sealing cushions)
Premium Comfort pads
Components:
Cups, headband: ABS
Sealing cushions: PVC/PUR foam
Approval:
The product complies with the harmonised standards
EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02 and AS/
NZS 1270:2002, and meets the requirements of the PPE
Regulation (EU) 2016/425.
The applicable jurisdiction can be found in the Declaration

Art. no.: 2599.972
Art. no.: 259.9978

of Conformity at:
www.uvex-safety.com/ce
or at: www.u fety.co.uk/en/media/uk-declara-

tions-of-conformity/ in the UK

Freq. - frequency

Mean att. - mean attenuation
Std. dev. - standard deviation
APV - assumed protection value

SNR - single number rating
H - attenuation value at high frequencies
M - attenuation value at medium frequencies

L - attenuation value at low frequencies

FR Notice d’utilisation pour coquilles de la gamme uvex K

Gamme uvex K:

Gamme uvex K K10H,K20H, K30H

Coquilles antibruit passives, a fixation mécanique pour fixer

aux casques de protection pour l'industrie. Il s'agit d'un produit

EPI de catégorie IIl contre le bruit nocif.

Avertissements :

Cette protection auditive, utilisée conformément a la présente

notice d'utilisation, sert a la protection contre les bruits nocifs.

Portez la protection auditive pendant toute la durée de votre

intervention dans la zone bruyante. La protection auditive

doit étre correctement montée sur le casque de protection et

contrélée avant toute utilisation. Les coussinets d’étanchéité

peuvent présenter des signes de vieillissement. Rechercher

des défauts ou des fissures et vérifier la flexibilité des coussi-

nets d'étanchéité. Ne pas utiliser la protection auditive si elle

est endommagée. Remplacer les coussinets d'étanchéité deux

fois par an pour maintenir I'étanchéité, 'hygiene et le confort.

Ramener les cheveux longs sur le cté et retirer les bijoux

ou autres objets qui nuisent a I'étanchéité acoustique. Le

recouvrement des coussinets d'étanchéité & I'aide de housses

hygiéniques peut affecter I'étanchéité acoustique. Le non-res-

pect des instructions pourrait affecter I'effet des coquilles, ce

qui peut entrainer des Iésions auditives.

Rangement :

Lieu de stockage sec et propre, dans son emballage

d'origine, protégé de la lumiére, contre les UV et la chaleur,

dans une plage de températures allant de 10 °C & 55 °C,

humidité max. 85 %.

Durée de stockage de 5 ans a compter de la date de

fabrication. Pour la date de fabrication, voir sur le produit ou

'emballage. Pendant la durée du stockage, s'assurer que

I'arceau ne se dilate pas et que les coussins anti-bruit ne sont

pas compressés.

Durée d'utilisation :

Durée d'utilisation de 5 ans a compter de la date de fabrica-

tion. Il est recommandé de remplacer régulierement les cous-

sins d’étanchéité pour prolonger la durée d'utilisation. Jeter le

produit a la fin de sa durée de vie, ou immédiatement lorsqu'il

est endommagé ou qu'il ne peut plus étre nettoyé.

Fixation au casque de protection pour I'industrie :

Pousser la fixation de la coquille de protection auditive dans la

fente latérale (Euroslot 30 mm) du casque jusqu'a ce qu'elle

s'enclenche. Contréler la bonne tenue de la fixation.

Conseils pour 'ajustement :

1. Pousser la coquille de protection auditive vers I'extérieur, les
coquilles s’enclenchent en position préte a I'emploi (Fig. 1)

2. Placer le casque de protection et le positionner cor-

rectement sur la téte, presser les coquilles vers la téte,

celles-ci s’enclenchent alors en position opérationnelle.

Positionnement des coquilles, en les faisant glisser vers le

haut ou vers le bas. Les oreilles doivent étre complétement

recouvertes et isolées. (Fig. 2)

En cas de pauses de travail, les coquilles peuvent étre

ramenées en position préte a 'emploi (Fig. 3).

4. Ajustement correct (Fig. 4)

5. Tourner les coquilles vers le haut pour les mettre en position
de repos. (Fig. 5)

Casques de protection pour l'industrie compatibles :

Ces protections auditives ne doivent étre fixées et portées

qu’aux casques de protection pour l'industrie

suivants : uvex pheos ; uvex pheos alpine ; uvex perfexxion ;

uvex Super Boss ; uvex Airwing

En cas d'utilisation avec d’autres casques de protection, les

valeurs d'atténuation acoustiques peuvent diverger.

Nettoyage et désinfection :

Pour le nettoyage, ne pas utiliser de désinfectants, de solvants

ou de substances chimiques qui pourraient étre néfastes.

Toute autre indication doit étre demandée auprés du fabricant.

Nettoyer avec un chiffon humide & I'aide d’une solution

savonneuse douce. Laisser sécher avant réutilisation. Ne pas

immerger les protections auditives dans I'eau.

Entretien :

Remplacer les coussinets d'étanchéité, retirer les anciens

cousinnets (Fig. 6)

nner les nouveaux coussinets d'étanchéité en veillant a ce que

I'aération se trouve vers le bas. (Fig. 7)

Appuyer fermement tout autour des coussinets d’étanchéité

(Fig. 8)

Accessoires :

Kit d’hygiéne (coussins anti-bruit) N° d'art. : 2599.972

Premium tampons absorbeurs N° d'art. : 259.9978

Composants :

Coquille, arceau de coquille : ABS

Coussins anti-bruit : En mousse PVC/PUR

Autorisation :

Le produit satisfait les normes harmonisées EN 352-3,

ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 et

respecte les exigences du réglement (UE) 2016/425 relatif aux

équipements de protection individuelle.

La juridiction applicable est indiquée dans la déclaration de

conformité disponible sur :

www.uvex-safety.com/ce

ou pour le Royaume-Uni, sur : www.uvex-safety.co.uk/en/

media/uk-declarations-of-conformity/

w

Freq. - Fréquence

Mean att. - Valeur moyenne d'atténuation (dB)
Std. dev. - Ecart type

APV - Effet de protection prévu

SNR - Atténuation SNR (Single Number Rating)
H - Atténuation sur les hautes fréquences

M - Atténuation sur les fréquences moyennes

L — Atténuation sur les basses fréquences

IT Istruzioni d'uso per cuffie per elmetto serie uvex K

Serie uvex K:
Serie uvex K K10H,K20H, K30H
Cuffie antirumore passive, con collegamento meccanico
per il fissaggio ad elmetti protettivi industriali. Si tratta di
DPI di Categoria Ill, rumore nocivo.
Precauzioni:
Se utilizzato in conformita alle presenti istruzioni d'uso,
questo dispositivo di protezione auricolare serve per
la protezione da rumori nocivi. Indossare il dispositivo
di protezione auricolare durante l'intera permanenza
all'interno dell'ambiente rumoroso. Il dispositivo di
protezione auricolare deve essere montato corretta-
mente sull'elmetto protettivo e controllato prima di ogni
utilizzo. | cuscinetti aderenti possono presentare segni
di invecchiamento; prestare attenzione ad eventuali
difetti o crepe e verificarne la flessibilita. Non utilizzare il
dispositivo di protezione auricolare in caso sia danneg-
giato. Sostituire i cuscinetti aderenti due volte all'anno
per mantenere inalterati la tenuta, I'igiene e il comfort.
Raccogliere di lato eventuali capelli lunghi e rimuovere
gioielli o altri oggetti che potrebbero compromettere la
tenuta acustica. Se i cuscinetti aderenti vengono avvolti
con rivestimenti igienici, pud essere compromessa la
tenuta acustica. La mancata osservanza delle istruzioni
puo influire negativamente sull'efficacia dei dispositivi
di protezione dell'udito, il che pud provocare danni
all'udito.
Conservazione:
Luogo di conservazione, nella confezione originale in
un luogo asciutto e pulito, protetto dalla luce, dai raggi
UV e dal calore nell'intervallo di temperatura da -10 °C
a 55 °C, umidita dell'aria max. 85%.
Durata di conservazione 5 anni a partire dalla data di
produzione. Per la data di produzione vedere il prodotto
o la confezione. Assicurarsi che durante lo stoccaggio
I'archetto non venga allungato e che i cuscinetti isolanti
non siano compressi.
Vita utile:
5 anni a partire dalla data di produzione. Si consiglia
di sostituire regolarmente i cuscinetti aderenti per
prolungare la vita utile. Smaltire il prodotto allo scadere
del tempo oppure immediatamente se si rilevano danni
0 se non € piu possibile pulirlo.
Fissaggio all'elmetto protettivo industriale:
Spingere sull'elmetto I'apposito collegamento del
dispositivo di protezione dell'udito nella fessura laterale
(EuroSlot 30 mm) fino allo scatto in sede. Controllare
che il collegamento sia fissato saldamente.
Istruzioni per I'applicazione:
1. Spingere verso l'esterno il dispositivo di protezione
dell'udito, le cuffie si innestano nella posizione di

utilizzo (fig. 1)

2. Applicare I'elmetto protettivo e posizionarlo corret-
tamente sulla testa, spingere le cuffie verso la testa
finché esse non si innestano nella posizione di lavoro.
Posizionamento delle cuffie spingendo verso l'alto o
verso il basso. Le orecchie devono essere completa-
mente coperte e chiuse a tenuta. (fig. 2)

3. Durante le pause di lavoro le cuffie possono essere
portate nuovamente in posizione di utilizzo (fig. 3).

4. Sede corretta (fig. 4)

5. Ruotare le capsule verso l'alto per portarle in posizio-
ne di riposo. (fig. 5)

Elmetti protettivi industriali compatibili:

Questo dispositivo di protezione dell'udito dev'essere

fissato solo ai seguenti elmetti protettivi industriali e

indossato su di essi: uvex pheos; uvex pheos alpine;

uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

In caso di impiego con altri elmetti protettivi, i valori di

attenuazione possono discostarsi.

Pulizia, disinfezione:

Per la pulizia non utilizzare disinfettanti, solventi o

sostanze chimiche, poiché in tal caso questi prodotti po-

trebbero danneggiarsi. Per ulteriori indicazioni, rivolgersi
al produttore. Pulire con un panno inumidito con acqua
saponata delicata, lasciar asciugare prima di un nuovo
utilizzo. Non immergere il dispositivo di protezione
auricolare nell'acqua.

Manutenzione:

Sostituire i cuscinetti aderenti, rimuovere i vecchi

cuscinetti (fig. 6)

Posizionare i nuovi cuscinetti aderenti, disaerazione dei

cuscinetti verso il basso (fig. 7)

Premere con decisione i cuscinetti aderenti tutt'intorno

(fig. 8)

Accessori:

Kit igienico (cuscinetti aderenti)

Premium cuscinetti comfort

Componenti:

Cuffia, archetto della cuffia: ABS

Cuscinetti aderenti: Schiuma PVC/PUR

Autorizzazione:

Il prodotto € conforme alle norme armonizzate

EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/

NZS 1270:2002 e soddisfa i requisiti previsti dal Regola-

mento sui DPI (UE)2016/425.

La giurisdizione competente € disponibile nella dichiara-

zione di conformita all'indirizzo:

www.uvex-safety.com/ce

oppure, per il Regno Unito: www.uvex-safety.co.uk/

en/media/uk-declarations-of-conformity/

N. art.: 25699.972
N. art.: 2569.9978
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contra ruidos nocivos. Use la proteccion de los oidos todo el

tiempo que permanezca en la zona de ruido. La proteccion

de los oidos debe montarse correctamente en el casco de

proteccion y comprobarse antes de cada uso. Las almoha-

dillas de sellado pueden mostrar signos de envejecimiento:

preste atencion a posibles defectos o grietas, y compruebe

su flexibilidad. No utilice la proteccion de los oidos si presenta

dafos. Sustituya las almohadillas de sellado dos veces al afio

para mantener las condiciones adecuadas de sellado, higiene

y comodidad. Si tiene el pelo largo, rectjaselo para apartarlo

de los laterales de la cabeza y quitese cualquier joya u otros

objetos que puedan obstaculizar el correcto sellado acustico.

Envolver las almohadillas de sellado en revestimientos

higiénicos puede obstaculizar el correcto sellado acustico.

Si no se siguen estas indicaciones, el efecto protector de las

orejeras puede verse afectado negativamente, lo que podria

ocasionar dafios auditivos.

Almacenamiento:

Lugar de almacenamiento: en el embalaje original, con el

producto seco y limpio, protegido de la luz, la radiacion UV y

el calor, en un intervalo de temperatura de -10 °Ca 55 °Cy

con una humedad méxima del 85 %.

Periodo de almacenamiento de 5 afios a partir de la

fecha de fabricacion. Para consultar la fecha de fabricacion,

observe el producto o el embalaje. Tenga cuidado de que los

arneses no se extiendan durante el almacenamiento y las

almohadillas no se aplasten.

Vida util:

Vida util de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

Recomendacion: Sustituya regularmente las almohadillas de

sellado para prolongar la vida til del producto. Deseche el

producto cuando se haya agotado su vida util o en el momen-

to en que se dafie o no se pueda limpiar.

Fijacion al casco industrial:

Inserte las fijaciones de las orejeras en las ranuras laterales

del casco (Eurosolot de 30 mm) y apriete hasta que encajen.

Asegurese de que las fijaciones quedan firmemente

encajadas.

Instrucciones de colocacion:

1. Abra las orejeras hacia fuera: de esta forma encajaran en
la posicion de espera (fig. 1)

2. Coléquese el casco de proteccion correctamente en la
cabeza y apriete las orejeras para acercarlas a las orejas:
ahora encajaran en la posicién de trabajo. Coléquese las

orejeras en las orejas ajustandolas hacia arriba o hacia
abajo. Las orejas deben quedar completamente cubiertas
y selladas (fig. 2).
3. Durante las pausas, las orejeras pueden volverse a colocar
en la posicion de espera (fig. 3).
4. Ajuste correcto (fig. 4).
5. Las orejeras pueden subirse a la posicién de descanso
(fig. 5).
Cascos industriales compatibles:
Esta proteccion de los oidos solo debe fijarse y llevarse
puesta en los siguientes cascos industriales: uvex pheos;
uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Super Boss;
uvex Airwing
Si se utiliza con otros cascos de proteccion, los valores de
aislamiento acustico podrian verse alterados.
Limpieza, desinfeccion:
No utilice desinfectantes, disolventes ni sustancias quimicas
para limpiar el producto, ya que podrian dafiarlo. Si desea
mas informacion, solicitela al fabricante. Limpie el producto
con un pafio himedo y una solucion jabonosa suave, y déjelo
secar antes de volver a utilizarlo. No sumerja la proteccién de
los oidos en agua.
Mantenimiento:
Sustituya las almohadillas de sellado, retire las almohadillas
de sellado antiguas (fig. 6)
Coloque las almohadillas de sellado nuevas, apriételas para
purgarlas de aire (fig. 7)
Presione las almohadillas en todo su contorno para fijarlas
en su sitio (fig. 8)
Accesorios:
Kit de higiene
(almohadillas de sellado)
Premium almohadillas
Componentes:
Orejeras, arnés: ABS
Almohadillas de sellado: Espuma de PVC/PUR
Homologacion:
El producto cumple las normas armonizadas: EN 352-3,
ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/INZS 1270:2002 y los
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre los EPI.
Puede consultar la legislacion aplicable en la declaracion de
conformidad en: www.uvex-safety.com/ce
o, para el Reino Unido, en: www.uvex-safety.co.uk/en/
media/uk-declarations-of-conformity/

Referencia: 2599.972
Referencia 259.9978

Freq. frecuencia

Mean att. valor medio de atenuacién
Std. dev. desviacion estandar

APV: efecto protector estimado

SNR: valor de atenuacion seguin evaluacion numérica
individual

H: capacidad de atenuacion a frecuencias altas

M: capacidad de atenuacion a frecuencias medias

L: capacidad de atenuacion a frecuencias bajas

PT Instrugoes de utilizagio para abafadores para capacetes da série K da uvex

Série K da uvex:
Série K da uvex - K10H,K20H, K30H
Abafadores de protecdo auditiva passivos com ligagao
mecanica para fixacdo a capacetes de protegao industriais.
Trata-se de um produto de equipamento de protegéo indivi-
dual, de categoria Il ruido nocivo.
Adverténcias:
Este protetor auditivo destina-se a protegao contra ruidos
nocivos, quando utilizado de acordo com estas instrugdes
de utilizagéo. O protetor auditivo deve ser utilizado durante
todo o periodo de permanéncia na area de ruido. O protetor
auditivo tem de ser corretamente montado no capacete de
protegdo e verificado antes de cada utilizagdo. As almofadas
isolantes podem apresentar sinais de envelhecimento: confir-
mar se existem defeitos ou fissuras e verificar a flexibilidade
das almofadas isolantes. N&o utilizar o protetor auditivo caso
este esteja danificado. Substituir as almofadas isolantes
duas vezes por ano para manter o isolamento, a higiene e o
conforto. Colocar os cabelos compridos para o lado e retirar
quaisquer joias ou outros objetos que afetem o isolamento
acustico. O envolvimento das almofadas isolantes com
revestimentos higiénicos pode afetar o isolamento acustico.
A ndo observancia das instrugdes pode afetar negativamente
a eficacia das abafadores de protecéo auditiva, podendo
provocar lesoes auditivas.
Armazenamento:
Local de armazenamento, na embalagem original, num
local seco e limpo protegido da luz, raios UV e calor a uma
temperatura entre 10 °C e 55 °C e uma humidade do ar méax.
de 85%.
Duragéo de armazenamento de 5 anos, a partir da data de
fabrico. Para a verificar a data de fabrico, ver o produto ou a
embalagem. Certifique-se de que, durante o armazenamento,
o aro ndo fica esticado e que as almofadas isolantes ndo séo
pressionadas.
Duragéo de utilizagao:
Duragao de utilizagdo de 5 anos, a partir da data de fabrico.
Recomendagao: a substituicdo regular das almofadas
isolantes prolonga a duragéo de utilizagao. Elimine o produto
apos a expiragao do prazo ou imediatamente, se este estiver
danificado ou se ja ndo for possivel limpa-lo.
Fixagao ao capacete de protegao industrial:
Deslizar a ligagao do abafador de protegao auditiva na
ranhura lateral (Euroslot de 30 mm) no capacete até que se
encaixe no devido lugar. Verificar se a ligagao esta fixa.
Instrugdes de utilizagao:
1. Empurrar o abafador de protegdo auditiva para fora; os
abafadores encaixam na posicéo de prontidéo (Fig. 1)

2. Colocar o capacete de protegéo e posiciona-lo correta-
mente na cabega, empurrar os abafadores para a cabega,
encaixando-o0s agora na posi¢ao de trabalho. Posicio-
namento dos abafadores, deslizando para cima ou para
baixo. Os ouvidos devem estar completamente cobertos e
isolados. (Fig. 2)

Durante as pausas, os abafadores podem voltar a posicéo
de prontido (Fig. 3).

Encaixe correto (Fig. 4)

Rodar os abafadores para cima para a posicéo de repou-
so. (Fig. 5)

Capacetes de prote¢ao industriais compativeis:

Estes protetores auditivos s6 devem ser fixados aos seguin-
tes capacetes de protecéo industriais e

neles utilizados: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex per-
fexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

Quando utilizados com outros capacetes de protegéo, podem
ocorrer desvios nos valores de isolamento.

Limpeza, desinfegéo:

Nao utilizar desinfetantes, solventes ou substancias quimicas
para a limpeza, uma vez que podem danificar os produtos.
Para obter mais informagées, contacte o fabricante. Limpar
com um pano humedecido com uma solugéo de sab&o suave
e deixar secar antes de voltar a utilizar. Nao mergulhar o
protetor auditivo em agua.

Manutencgéo:

Substituir as almofadas isolantes; retirar as almofadas
isolantes antigas (Fig. 6)

Posicionar as novas almofadas isolantes; ventilagdo da
almofada virada para baixo (Fig. 7)

Pressionar firmemente as almofadas isolantes a toda a volta
(Fig. 8)

Acessorios:

Kit de higiene

(almofadas isolantes)

Premium almofadas de conforto
Componente:

Abafador, aro do abafador: ABS
Almofada isolante: Espuma PVC/PUR
Aprovagéo:

O produto cumpre as normas harmonizadas EN 352-3,

ANSI $-3.19-1974, CSA Z94.2-02, ASINZS 1270:2002 e 0s
requisitos da regulamentacéo do equipamento de prote¢éo
individual (UE) 2016/425.

Pode consultar a jurisdi¢do valida na declaragéo de conformi-
dade em: www.uvex-safety.com/ce

ou, para o Reino Unido, em www.uvex-safety.co.uk/en/
medialuk-declarations-of-conformity/
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N.°art.: 2599.972
N.°art.: 259.9978

Freq. - Frequéncia

Mean att. - Média de atenuagéo
Std. dev. — Desvio padrao

APV - acdo de protegdo esperada

SNR - valor de atenuagao de acordo com a avaliagéo de
valores individuais

H - valor de atenuagao com frequéncias altas

M - valor de atenuagao com frequéncias médias

L - valor de atenuagao com frequéncias baixas

NL Gebruiksaanwijzing voor uvex K-series oorkappen voor helmen

uvex K-series:

uvex K-Series K10H,K20H, K30H

Passieve oorkappen, met mechanische koppeling voor

bevestiging aan industriéle veiligheidshelmen. Het betreft

PBM-product van categorie Ill, schadelijk geluid.

Waarschuwingen:

Deze gehoorbescherming dient bij gebruik overeenkomstig

deze gebruiksaanwijzing ter bescherming tegen schadelijk

geluid. Draag de gehoorbescherming tijdens het gehele

periode in de omgeving met lawaai. De gehoorbescherming

moet correct op de veiligheidshelm worden gemonteerd en

voor elk gebruik worden gecontroleerd. Oorkussens kunnen

tekenen van veroudering vertonen, op defecten of scheuren

letten en de flexibiliteit van de afdichtkussens controleren.

Gebruik de gehoorbescherming niet wanneer deze is bescha-

digd. Vervang de oorkussens twee keer per jaar, zodat de

afdichting, hygiéne en het comfort gegarandeerd blijven. Kam

lange haren opzij en verwijder sieraden of andere voorwerpen

die de akoestische afdichting verstoren. De omhulling van

de oorkussens met een hygiénische bekleding kan de

akoestische afdichting verminderen. Bij niet-naleving van de

instructies kan de werking van de oorkappen negatief worden

beinvloed, wat kan leiden tot gehoorschade.

Opslag:

Plaats van opslag, in originele verpakking op een droge en

schone plaats, beschermd tegen licht, UV-straling en warmte,

bij een temperatuurbereik van -10 °C tot 55 °C, luchtvochtig-

heid max. 85 %.

Opslagduur 5 jaar, vanaf productiedatum. Productiedatum:

zie product of verpakking. Let erop dat tijdens het bewaren de

beugel niet uitgerekt is en de oorkussens niet samengedrukt

zijn.

Gebruiksduur:

Gebruiksduur 5 jaar, vanaf productiedatum. Aanbeveling:

regelmatig vervangen van de oorkussens verlengt de ge-

bruiksduur. Gooi het product onmiddelijk weg na het vervallen

van de houdbaarheidsdatum, indien het beschadigd is of niet

meer kan worden gereinigd.

Bevestiging aan industriéle veiligheidshelm:

Schuif de helmkoppeling van de oorkappen in de zijsleuf (30

mm Euroslot) op de helm, totdat deze vastklikt. Controleer of

de verbinding goed vastzit.

Instructies voor opzetten:

1. Druk de oorkappen naar buiten, de kappen worden vastge-
klikt in de stand-by stand(afb. 1)

N

. Zet de veiligheidshelm op en positioneer deze correct op
het hoofd, druk de kappen in de richting van het hoofd,
deze worden nu vastgeklikt in de werkstand. Positioneren
van de kappen door omhoog- en omlaagschuiven. De oren
moeten volledig bedekt en afgedicht zijn. (Afb. 2)

. Tijdens werkpauzes kunnen de kappen weer in de stand-

by stand (afb. 3) worden gezet.

Correcte zitting (afb. 4)

5. Kappen naar boven draaien voor de parkeerstand. (Afb. 5)

Compatibele industriéle veiligheidshelmen:

Deze oorkappen mogen uitsluitend aan de volgende industri-

ele veiligheidshelmen worden bevestigd

en worden gedragen: uvex pheos; uvex pheos alpine;

uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

Bij gebruik in combinatie met andere veiligheidshelmen

kunnen de isolatiewaarden afwijken.

Reiniging, desinfectie:

Gebruik geen desinfectiemiddelen, oplosmiddelen of

chemische stoffen voor reinigen; deze zijn schadelijk voor

deze producten. Meer informatie moet bij de fabrikant worden

opgevraagd. Reiniging met bevochtigde doek met mild

zeepsop, laten drogen vaor volgende gebruik. Oorkappen niet

onderdompelen in water.

Onderhoud:

Oorkussens vervangen, oude oorkussens verwijderen (afb. 6)

Nieuwe oorkussens positioneren, kussenontluchting naar

onderen (afb. 7)

Oorkussens rondom stevig aandrukken (afb. 8)

Accessoires:

Hygiénekit (oorkussens)

Premium comfortpads

Componenten:

Kappen, kapbeugel: ABS

Oorkussens: PVC/PUR-schuim

Toelating:

Het product voldoet aan de geharmoniseerde normen

EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/

NZS 1270:2002 en voldoet aan PBM-verordening

(EU)2016/425.

De geldende jurisdictie is te vinden in de conformiteitsver-

klaring op:

www.uvex-safety.com/ce

of voor het Verenigd Koninkrijk op: www.uvex-safety.co.uk/

en/media/uk-declarations-of-conformity/
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Artikelnr: 2599.972
Artikelnr.: 259.9978

Freq. - Frequenza

Mean att. - Valore medio di insonorizzazione
Std. dev. - Deviazione standard

APV - Effetto protettivo presunto

SNR - Valore di insonorizzazione singola valutazione
numeri

H - Valore di insonorizzazione con frequenze alte

M - Valore di insonorizzazione con frequenze medie

L - Valore di insonorizzazione con frequenze basse

ES Instrucciones de uso de las orejeras para casco de la serie uvex K

Serie uvex K:

Serie uvex K: K10H, K20H, K30H

Orejeras pasivas con fijacion mecanica para el montaje en
cascos industriales. Se trata de un producto EPI de categoria

Il para la proteccion contra ruidos nocivos.
Advertencias:
Esta proteccion de los oidos esta disefiada, siempre que

se utilice de acuerdo con estas instrucciones, para proteger L,

Freq. - Frequentie

Mean att. - Gemiddelde dempingswaarde
Std. dev. — Standaardafwijking

APV - Aangenomen Protectiewaarde

SNR - Dempingswaarde volgens Single Number Rating
H - Dempingswaarde bij hoge frequenties

M - Dempingswaarde bij gemiddelde frequenties

L — Dempingswaarde bij lage frequenties

DK uvex K-serien hgrevaern til hjelm. Brugsanvisning

uvex K-serien:

uvex K-seriens K10H, K20H, K30H

Passive hgreveern, med mekanisk fastgerelse pa hjelme. Der
er tale om personlige vaernemidler i kategori lll, skadelig stgj.
Advarsel:

Dette hgrevaern er beregnet il at beskytte mod skadelig stej
og skal anvendes i overensstemmelse med denne brugsan-
visning. Beer hgrevaernet under hele opholdet i stgjomradet.
Hereveernet skal monteres korrekt pa sikkerhedshjelmen

og kontrolleres fer hver brug. Teetningspuder kan zeldes, N

» DK

veer opmaerksom pa defekter eller revner, og kontroller
teetningspudernes fleksibilitet. Anvend ikke hgrevaernet, hvis
det er beskadiget. Udskift testningspuderne to gange om aret
for at bevare forsegling, hygiejne og komfort. Berst langt har
til siden, og fiern smykker eller andre genstande, der forringer
den akustiske forsegling. Indpakning af tetningspuderne med
hygiejnebetraek kan pavirke den akustiske forsegling. Mang-
lende overholdelse af instruktionerne kan pavirke effekten af
harevaernet negativt, hvilket kan give hareskader.
Opbevaring:

Opbevaringssted, tart og rent i original emballage, beskyttet
mod lys, UV-straler og varme i temperaturomradet -10°C til
55°C, luftfugtighed maks. 85%.

Opbevaringsperiode 5 ér, fra fremstillingsdatoen. Fremstil-
lingsdatoen star pa produktet eller emballagen. Serg for, at
bgijlen ikke straekkes under opbevaring, og at teetningspuder-
ne ikke komprimeres.

Levetid:

Levetid 5 ar, fra fremstillingsdatoen. Anbefaling: Regelmees-
sig udskiftning af teetningspuderne forleenger levetiden.
Bortskaf produktet, nar perioden er udigbet, eller straks, hvis
det er beskadiget eller ikke laengere kan renggres.
Fastgerelse til hjelm:

Skub hgrevaernets tilslutning ind i sideabningen (30 mm
Euroslot) pa hjelmen, indtil den lases pa plads. Kontroller, at
tilslutningen sidder korrekt.

Iferelsesvejledning:

. Tryk hereveernet udad, sa de klikkes pa plads i klarstilling
(Fig. 1)

Tag sikkerhedshjelmen p, og placer den korrekt pa hove-
det, tryk kapslerne mod hovedet, sa de nu klikkes pa plads
i arbejdsposition. Placer kapslerne ved at skubbe dem op
eller ned. Drerne skal vaere helt tildeekkede og forseglede.
(Fig. 2)

Nar der er pauser i arbejdet, kan kapslerne saettes tilbage i
klarstilling (Fig. 3).

4. Korrekt placering (Fig. 4)

5. Drej kapslerne opad i hvileposition. (Fig. 5)

Kompatible hjelme:

Disse hgreveern ma kun fastgeres til felgende hjelme og
baeres pa disse: uvex pheos, uvex pheos alpine, uvex per-
fexxion, uvex Super Boss, uvex Airwing

N
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Ved anvendelse sammen med andre sikkerhedshjelme kan
isoleringsgraden afvige.

Rengering, desinfektion:

Brug ikke desinfektionsmidler, oplesningsmidler eller kemiske
stoffer til rengering, da disse produkter kan lide skade. Yder-
ligere oplysninger kan rekvireres hos producenten. Renger
med en fugtig klud med mildt seebevand, og lad det tarre, for
du bruger det igen. Harevaernet ma ikke nedsaenkes i vand.
Vedligeholdelse:

Udskift teetningspuderne, og fiern de gamle teetningspuder
(Fig. 6)

Placer nye teetningspuder, sa udluftningen vender nedad
(Fig. 7)

Tryk teetningspuderne godt fast hele vejen rundt (Fig. 8)
Tilbeher:

Hygiejnesat (teetningspuder)
Premium

Komfortpuder

Komponenter:

Hereveern, bgjlehgreveern: ABS
Teetningspuder: PVC/PUR-skum
Tilladelse:

Produktet overholder standarderne EN 352-3, ANSI S-3.19-
1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 og er i overens-
stemmelse med kravene i PV-forordningen (EU) 2016/425.
Den geeldende retspraksis finder du i konformitetserklaeringen
pa: www.uvex-safety.com/ce

varenr.: 2599.972

varenr.: 259.9978

Tested according to European Standard EN 352-3

uvex K10H SNR: 28dB Weight: 2169 Size/Range: S/M/L
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000[H M L  SNR
Mean att. dB 64 129 187 271 344 365 383 37.5 |364 28.3 20.0 305
Std. dev. dB 37 23 29 37 31 39 40 48 [28 29 210 22

APV 12.6_10.6_158 234 313 326 343 327 |34 26 18 _ 28

uvex K20H sNR: 30dB Weight: 263g  Size/Range: S/M/L
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000[H M L  SNR
Mean att. dB 201 155 221 282 364 371 37.8 36.1 |36.8 30.5 23.0 32.6
Std. dev. dB 44 36 39 30 44 39 42 38 [32 29 33 238

APV 58 120 18.2 252 321 332 335 323 |34 28 20 30

uvex K30H SNR:34dB Weight: 420g  Size/Range: S/M/L
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000[H M L  SNR
Mean att. dB 243 20.0 267 333 394 371 413 392 [383 343 275 36.0
Std. dev. dB 50 40 34 34 42 27 36 41 |21 25 34 22

APV 193 161 _23.3 298 352 344 37.7 351 3632 24 340
Notified body No. 2797: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, UK
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands c E CQ
Notified body No. 0086: BS| Assurance UK Ltd Kitemark Court, Davy o797 0086

Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP

Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002

uvex K10H sLcgo: 18dB Class 3 Weight: 216g Clamping force: 9.8N, 9.8N, 9.8N
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 73 8.7 16.1 274 30.6 29.1 30.7

Std. dev. dB 46 53 57 6.2 5.1 59 79

APV 27 34 104 21.2 255 232 22.8
uvex K20H sLc80: 20dB Class 3 Weight: 263g Clamping force: 9.8N, 9.8N, 9.8N
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 79 10.3 183 29.3 31.7 28.8 294

Std. dev. dB 5.6 44 54 6.6 338 5.0 6.8

APV 23 5.9 12.9 22.7 27.9 23.8 22.6
uvex K30H sLcso: 23dB Class 4 Weight: 420g  Clamping force: 11.1N, 11.1N, 11.1N
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 1.0 136 233 333 325 329 305

Std. dev. dB 73 57 6.0 59 45 59 8.9

APV 37 79 17.3 27.4 28.0 27.0

Test Institute, Michael & Associates, Inc., 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA

16801
Hearing protector class 3 or 4 tested to AS/NZS 1270.

as specified in AS/NZS 1269, this protector may be used in noise up to 100dB(A) or 105dB(A)
assuming an 85 dB(A) criterion. A lower criterion may require a higher protector class.

When selected, used and maintained

/]

AS/NZS 1270
Lic. 41199
SAl Global

Tested according to American Standard ANSI S-3.19-1974

uvex K10H NRR:22dB

CSA Class B Weight: 216g Headband Force: Ibs 2.2

eller for Storbritannien pa: www.L
dia/uk-declarations-of-conformity/

fot
y.co

Freq. - Frekvens

Mean att. - Middelvaerdien af lydisolering
Std. dev. - Standardafvigelse

APV - Antaget beskyttelsesveerdi

SNR - Daempningsveerdi iht. Single Number Reach
H — Daempningsveerdi ved haje frekvenser

M - Daempningsveerdi ved middelhgje frekvenser

L — Daempningsveerdi ved lave frekvenser

SE Bruksanvisning for hérselkapor fran uvex K-serien

uvex K-serien:

uvex K-serien K10H, K20H, K30H

Passiva horselkapor, med mekanisk anslutning for att fastas
pa industrihjalmar. Det handlar om personlig skyddsutrustning
kategori Ill, skadligt buller.

Varning:

Om hérselskyddet anvands i enlighet med instruktionerna i
bruksanvisningen skyddar det mot skadligt buller. Bar horsel-
skyddet under hela vistelsen i bulleromradet. Horselskyddet
maste monteras korrekt pa skyddshjalmen och kontrolleras
innan varje anvandning. Hygiensatserna kan uppvisa tecken
pa aldrande. Kontrollera om det forekommer defekter eller
sprickor och om hygiensatserna ar flexibla. Anvand inte hor-
selskyddet om det ar skadat. Byt hygiensatserna tva ganger
per ar for att bibehalla tatning, god hygien och komfort. Dra
langt har at sidan och avlagsna smycken eller andra foremal
som kan paverka den akustiska tatningen. De hygieniska
héljena till hygiensatserna kan paverka den akustiska
tatningen. Underlatenhet att folja instruktionerna kan medféra
att effekten av horselkaporna paverkas negativt, vilket kan
leda till horselskador.

Forvaring:

Forvaringsplats, i originalférpackning torrt och rent, skyddat
fran ljus, UV-stralning och vérme i temperaturer fran —10°C till
55°C, luftfuktighet max. 85 %.

Hallbarhet 5 ar fran tillverkningsdatum. Tillverkningsdatum:
se produkt eller forpackning. Se till att bygeln inte stracks ut
och att kuddarna inte pressas ihop under lagringen.
Livslangd:

Livslangd 5 ar fran tillverkningsdatum. For att frlanga
livslangden rekommenderas regelbundet byte av hygiensats-
erna. Kassera produkten senast efter utgang eller omedelbart
om den ar skadad eller inte kan rengdras.

Fastséttning pa industrihjalm:

Skjut hjalmanslutningen pa horselkaporna i sidospringan

(30 mm Euroslot) pa hjalmen tills den hamnar i ratt lage.
Kontrollera att anslutningen sitter fast.

Guide for att ta pa sig horselkaporna:

1. Tryck horselkaporna utat, stanna kaporna i standby-laget

(bild 1)

Ta pa skyddshjalmen och sétt den tillratta pa huvudet,
tryck kaporna mot huvudet sa stannar de nu i arbetslaget.
Placera kaporna genom att skjuta dem uppat eller nedat.
Oronen maste tackas 6ver helt och vara isolerade. (bild 2)
Vid arbetspauser kan kaporna dras tillbaka till standby-lage
(bild 3).

. Korrekt passform (bild 4)

Vrid kaporna uppat for vilolage. (bild 5)

Kompatibla industrihjélmar:

Dessa horselskydd ska endast fastas och baras pa foljande
industrihjaimar: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexx-
ion; uvex Super Boss; uvex Airwing

Vid anvandning med andra skyddshjalmar kan avvikelser av
ljudd@mpningsvérden férekomma.

Rengoring, desinfektion:

Anvand inte desinfektionsmedel, [6sningsmedel eller kemiska
substanser for rengéring eftersom dessa produkter kan ta
skada. Mer information finns hos tillverkaren. Rengér med
trasa fuktad med milt sapvatten och lat torka innan nasta
anvandning. Doppa aldrig horselskyddet i vatten.

Underhall:

Byt hygiensatser, aviagsna gamla hygiensatser (bild 6)
Placera nya hygiensatser, ventilation nedat (bild 7)

Tryck fast tatningskuddarna runtom (bild 8)

Tillbehor:

Hygiensats (tatningskuddar)
Premium tétningsringar
Komponenter:

Kapa, kapbygel: ABS
Tatningskuddar: PVC/PUR-skum
Tillstand:

Produkten uppfyller de harmoniserade standarderna EN 352-
3, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 och
6verensstammer med PSU-forordningen (EU) 2016/425.
Gallande rattspraxis: se Forsékran om Gverensstammelse pa:
www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbritannien pa: www.uvex-safety.co.uk/en/me-
dia/uk-declarations-of-conformity/

N

5

o

art.nr: 2599.972
art.nr: 259.9978

Freq. - Frekvens

Mean att. — Genomsnittlig ljudisolering
Std. dev. - Standardavvikelse

APV - Godkand skyddsverkan

SNR - Dampningsvarde enligt enskilt varde
H - Dampningsvarde vid héga frekvenser

M - Dampningsvérde vid méattliga frekvenser
L — Dampningsvarde vid laga frekvenser

Fl uvexin K-sarjan kyparin kuulosuojainten kiyttdohjeet

uvex K-sarja:

uvex K-sarja (K10H, K20H, K30H)

Passiiviset kuulosuojaimet, joissa mekaaninen kiinnitys

teollisuuden suojakypériin. Tuote on luokan Il henkilésuojain,

joka suojaa haitalliselta melulta.

Varoitukset:

Kuulosuojaimet suojaavat kayttéjaa haitalliselta melulta,

kun niita kaytetaan naiden kayttdohjeiden mukaisesti. Kayta

kuulosuojaimia koko ajan oleskellessasi melualueella. Kuulos-

uojaimet on kiinnitettava asianmukaisesti suojakypéraan ja

tarkistettava ennen jokaista kayttéa. Pehmustetyynyt voivat

kulua kaytdssa, pida niita silmélla vikojen ja halkeamien

varalta ja tarkista, ett ne joustavat. Al4 kayté kuulosuojaimia,

jos pehmustetyynyt ovat vaurioituneet. Vaihda pehmus-

tetyynyt kaksi kertaa vuodessa, jotta ne pysyvat tiiviing,

hygieenisind ja mukavan tuntuisina. Harjaa pitkat hiukset

pois tieltd ja poista korut ja muut esineet, jotka voivat hairita

akustista tiiviyttd. Pehmustetyynyjen peittaminen hygieenisilla

paallysteilla voi vaikuttaa akustiseen tiiviyteen. Mikali ohjeita

ei noudateta, kuulosuojainten suojaustaso heikkenee, mika

voi johtaa kuulovammoihin.

Varastointi:

Varastointipaikka: Alkuperéispakkauksessa, kuivassa ja

puhtaassa paikassa, suojattuna valolta, UV-séteilylta ja

kuumuudelta, -10...50 °C:n I&mpétilassa ja enintédén 85 %:n

kosteudessa.

Varastointiaika: Viisi vuotta valmistuspéivasta. Katso

valmistuspaiva tuotteesta tai pakkauksesta. Varmista, etta

sailytyksen aikana sanka ei ole venynyt ja pehmustetyynyt

eivét ole painuneet kasaan.

Kayttoaika:

Kayttoaika viisi vuotta valmistuspaivésta. Suosittelemme, etta

pehmustetyynyt vaihdetaan saanndllisesti. Taméa pidentaa

kéyttoaikaa. Havita tuote kayttéajan umpeuduttua tai valitto-

maésti, jos se on vaurioitunut tai sita ei voi enaé puhdistaa.

Kiinnittaminen teollisuuden suojakypériin:

Tyonna kuulosuojainten kyparakiinnikkeita kyparan sivuilla

oleviin aukkoihin (30 mm Euroslot), kunnes ne naksahtavat

paikoilleen. Tarkista, etté ne ovat tukevasti paikoillaan.

Asennusohjeet:

1. Tydnna kuulosuojainten kuppeja ulospéin, jotta kupit
siirtyvat valmiusasentoon (kuva 1)

2. Laita suojakypara padhan asianmukaisesti ja paina
kuulosuojainten kupit paaté vasten, jolloin ne siirtyvat
tydasentoon. S&ada kuppien asentoa vetamalla niita

alas- tai ylospain. Kuulosuojainten on peitettava korvat
kokonaan. (kuva 2)
3. Kupit voidaan siirtaa takaisin valmiusasentoon (kuva 3)
taukojen ajaksi.
4. Asianmukainen istuvuus (kuva 4)
5. Poista kuulokesuojaimet kaytosta kaantamalla niiden kupit
yl6s. (kuva 5)
Yhteensopivat teollisuuden suojakyparat:
Kuulosuojaimet saa kiinnittaé vain seuraaviin teollisuuden
suojakypariin:
uvex Pheos, uvex Pheos Alpine, uvex Perfexxion, uvex Super
Boss ja uvex Airwing.
Kuulosuojainten kayttdminen muissa suojakyparissa voi
heikentéa suojausta.
Puhdistus, desinfiointi:
Ala puhdista tuotetta desinfiointiaineilla, liuottimilla tai
kemikaaleilla, koska ne voivat vaurioittaa tuotetta. Lisétietoa
on saatavilla valmistajalta. Puhdista tuote miedolla saippua-
vedelld kostutetulla liinalla ja anna kuivua ennen kayttamista.
Ala upota kuulosuojaimia veteen.
Huolto:
Vaihda pehmustetyynyt, irrota ensin vanhat pehmustetyynyt
(kuva 6)
Asenna uudet pehmustetyynyt imanvaihtoaukot alaspéin
(kuva 7)
Painele pehmustetyyny paikoilleen kaikkialta (kuva 8)
Lisatarvikkeet:
Hygieniapakkaus (pehmustetyynyt)
tuotenro: 2599.972
Premium Mukavuutta parantavat tyynyt
tuotenro: 259.9978
Osa:
Suojain, suojaimen sanka: ABS
Pehmustetyynyt: PVC/PUR-vaahto
Hyvaksynta:
Tuote tayttdd yhdenmukaistettujen standardien EN 352-3,
ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02 ja ASINZS 1270:2002
vaatimukset ja on henkildsuojaimista annetun asetuksen
(EU) 2016/425 vaatimusten mukainen.
Soveltuvan oikeuskaytannén 16ydat vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta seuraavasta osoitteesta:
www.uvex-safety.com/ce
Yhdistynytta kuningaskuntaa koskeva vaatimustenmukai-
suusvakuutus: www. k/en/media/uk-decl
rations-of-conformity/

fet
y.co

Freq. - taajuus

Mean att. — aanieristyksen keskiarvo
Std. dev. - keskihajonta

APV - arvioitu suojausteho

SNR - vaimennusarvo yksittdisen numeerisen arvioinnin
perusteella

H - vaimennusarvo suurilla taajuuksilla

M - vaimennusarvo keskitaajuuksilla

L - vaimennusarvo matalilla taajuuksilla

NO Bruksanvisning for uvex K-series greklokker til hjelm

uvex K-series:

uvex K-Series K10H,K20H, K30H

Passive greklokker, med mekanisk tilkobling for festing pa
vernehjelmer. Det dreier seg om et PVU-produkt i kategori
Il, skadelig stay.

Advarsler:

Nar det brukes i henhold til denne bruksanvisningen, beskyt-
ter dette harselsvernet mot skadelig stey. Bruk herselvern
under hele oppholdet i stayomradet. Horselsvernet ma veere
riktig montert pa vernehjelmen og ma kontrolleres for hver
bruk. @reputene er utskiftbare. Se opp for defekter eller
sprekker og kontroller ereputenes fleksibilitet. Ikke bruk
harselsvernet ved skader. Skift ut ereputene to ganger i aret
slit at tetning, hygiene og komfort opprettholdes. Berst langt
har til siden og fiern smykker eller andre gjenstander som
pavirker den akustiske forseglingen. Hvis det trekkes hygiene-

beskyttelse over greputene, kan dette pavirke den akustiske
forseglingen. Hvis instruksjonene ikke folges, kan dette ha
negativ pavirkning pa ereklokkenes effektivitet, noe som kan
fore til harselsskader.

Lagring:

Lagringssted, i originalforpakning, tert, rent, beskyttet

mot lys, UV og varme i temperaturomradet —10°C til 55°C,
luftfuktighet maks. 85 %.

Lagringsvarighet 5 ar, fra produksjonsdato. Produksjonsdato
se produkt eller forpakning. Pass pa at baylen ikke strekkes
under lagring og at tetningsputene ikke presses.

Levetid:

Bruksvarighet 5 ar, fra produksjonsdato. Anbefalingen om
regelmessig utskifting av greputene forlenger bruksvarighe-
ten. Produktet kastes i seppel etter utigp eller umiddelbart
dersom det er skadet eller ikke lenger kan rengjeres. L

Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 14.6 18.0 251 326 35.6 355 372

Std. dev. dB 2.8 23 25 32 33 35 4.0

uvex K20H NRR: 24dB CSA Class A Weight: 263g Headband Force: Ibs 2.2
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 17.6 212 27.0 36.4 36.9 36.0 354

Std. dev. dB 26 2.1 26 4.1 24 23 33

uvex K30H NRR:26dB CSA Class AL Weight: 420g Headband Force: Ibs 2.5
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 22.1 239 29.8 39.4 36.3 37.6 36.5

Std. dev. dB 27 25 3.0 35 32 26 42

Test Institute, Michael & Associates, Inc., 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801

Information required by E.P.A. (US)
The level of noise entering a person’s ear, when hearing p!

rotectors are worn as directed, is closely approxima-

ted by the difference between the A-weighted environmental noise level and the NRR.

For example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2. The NRR is 29 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 63 dBA.

Caution: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the C-weighted environmental
noise level should be used. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult
the enclosed instructions for proper fit. Although hearing protectors can be recommended for protection against
the harmful effects of impulsive noise, the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of conti-
nuous noise and may not be an accurate indicator of the protection attainable against impulsive noise such as

gunfire. Constant or repetitive exposure to impulsive noise

may lead to serious injury, including temporary or

permanent deafness. The Noise Reduction Rating (NRR) calculated from the attenuation data is 29 dB.

» NO

Festing pa vernehjelm:

Skyv greklokkenes hjelmtilkobling inn i sporet pa siden
(30mm Euroslot) av hjelmen til den gar i las. Kontroller at
tilkoblingen sitter fast.

festeanvisning:

. Trykk greklokkene utover, klokkene lases i beredskapspo-
sisjon (Fig. 1)

Ta pa vernehjelm og plasser den riktig pa hodet, trykk
klokkene mot hodet, disse lases na i arbeidsposisjon.
Posisjoner klokkene ved a skyve dem opp- eller nedover.
@rene ma veere fullstendig dekket og tettet. (Fig. 2)

. Ved arbeidspauser kan klokkene settes i beredskapsposi-
sjon (Fig. 3) igjen.

Riktig passform (Fig. 4)

5. Vri klokkene oppover for parkposisjon. (Fig. 5)
Kompatible vernehjelmer:

Disse herselsvernene ber bare festes pa folgende verne-
hjelmer og

brukes pa: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion;
uvex Super Boss; uvex Airwing

Bruk sammen med andre vernehjelmer kan fere fil avvik i
isolasjonsverdiene.

Rengjering, desinfeksjon:

Ikke bruk desinfeksjonsmidler, lagsemidler eller kjemiske
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stoffer til rengjering da produktene kan pavirkes negativt av
disse. Videre angivelser skal forespgrres fra produsenten.
Rengjer med fuktet klut med mildt sapevann, la terke for
produktet brukes igjen. Ikke legg harselsvernet i vann.
Vedlikehold:

Skift ut ereputene, trekk av de gamle greputene (Fig. 6)
Plasser nye greputer, puteventilasjon nedover

(Fig. 7)

Trykk godt rundt ereputene (Fig. 8)
Tilbeher:

Hygienesett (oreputer)

Premium komfortputer
Komponenter:

Klokke, klokkebayle: ABS
@reputer: PVC/PUR-skum
Godkjenning:

Produktet oppfyller standardene EN 352-3, ANSI S-3.19-
1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 og tilsvarer
PVU-forordningen (EU)2016/425.

Gyldig rettspraksis finner du i samsvarserkleeringen pa:
www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbritannia pa: www.uvex-safety.co.uk/en/media/
uk-declarations-of-conformity/

Art.nr: 2599.972
Art.nr: 259.9978

Freq. - Frekvens

Betyr demp:<br> - Middelverdi for dempingen
Std. av.<br> - Standardavvik

APV - Antatt beskyttelsesverdi

SNR - Ettallsverdi for lydisolasjon

H - Isolasjonsverdi ved haye frekvenser

M - Isolasjonsverdi ved middels frekvenser
L - Isolasjonsverdi ved lave frekvenser

GR 08nyieg xpriong yia To cloTnpa Kpdvoug uvex K-series

uvex K-series:

uvex K-Series K10H,K20H, K30H

MabnTikég wToaaTIdEG, e UNXavIKi GUVOEDN yia TN OTEPEWAN

o Blounxaviké kpavn TpoaTaaiag. MpokeiTal yio éva Tpoiov

PSA g kamyopiag IIl, BAaBepdg BpuBog.

Mpocidotoinosig:

AuTég 01 WTOaaTTIdES TTAPEXOUV TIPoaTaaia ato BAaBepoug

BopUBoUG KaTA TN XPrON CUHPWVA HE TIG TIapoUaeg 0dnyieg

XPnang. Na xpnaipoTrolgiTe Tig wToaaTrideg kab' 6An T didp-

Kela mapapovig ot BopuBuwdeg TepiBaAAov. O wroaaTrideg

TIPETTEI Va TOTTOBETOUVTaI CWATE OTO KPAVOS TTPOCTATING Kal

va eAéyxovTal TIpIv amo kaBe xprian. Ta povwrika pogiAdpia

evdExeTal va TTapouaidaouy ixvn TraAaiwang. Mpoaére

yia eAaTT@paTa 1} pWYHEG Kal EAEYETE TV EUKapwia Twv

HoVWTIKWV pagiAapiwv. Mnv xpnaIpOTIOIEITE TIG WTaOTTOEG Ot

TEPITTWAN ¢npiwv. AvTIKaBIoTATE Ta POVWTIKA pagIAdpia SUo

(QOPEG TOV XPOVO, WATE Vot SlaTnpeital n povwan, n uylevi Ko

n avean. Pigre Ta pakpid HOANIG 010 TTAGH KOl OTTOMOKPUVETE

N BpwpiId 1} GAa aToIxEia TToU €TTNPEAOUV TNV NXOHOVWAN.

H Ké@Auyn Twv povWTIKWY HogIAapIWY Pe KAAUPHaTa UYIEIVAG

PTTOpE VOl ETTNPEATE TNV NXopdvwan. Eav dev TnpnBolv

01 00nyieg, EVOEXETAI Va ETINPENTTE ApVNTIKA N dpAan Twv

WTaOTTdWY, YEYOVOG TToU UTTOPEi va TipokaAéael BAGREG

aTnV aKon.

ATroBiikeuon:

Xwpog atobrikeuang, aTv apxIKr JUoKeuaaia ae §npo Kai

KaBapd XwPo TPOTTATEUHEVO ATTO TO YW, TNV OKTIVOBOAI

UV kai Tn {éatn ae Beppokpaaia —10°C éwg 55°C kai atpo-

oaIpIKn uypaaia Ewg 85 %.

Aidpkeia amobrikeuang 5 £, Ao NPEPOpNVia KATATKEUNG.

Huepounvia kataokeung, BA. Tpoidv i guokeuaaia. Mpoaégre

WaTE KaT TN DIGPKEIN aTTOBrKEUaNG va PNV eival TpaBnyHévn

1 OTEKA KalI VA PNV £XOUV GUPTTIETTET Tal LOVWTIKA pogIAapdkia.

Aidpkeia xpiong:

Aidpkeia xpriong 5 €Tn amoé T nUePOpNvia KaTaoKeung. ZU-

oTaon: H TaKTIKA QVTIKATAOTOON TWV HOVWTIKWY HOGIAaPIY

Trapareivel T SIGpKeIa Xpriang. ATTOPPIYTE TO TIPOIGV HeTA

TNV Npepopnvia AfENG 1 apéowg, €av €xel uTroaTel {nid i dev

HTTopei TTAéov va KaBapiaTei.

Z1epEWOT aTO BIOUNXAVIKG KPAVOG TTPOTTATIOG:

QOnaTe TN GUVOEDN TWV WTOATTTIOWV YIa TN OTEPEWAN OTO

Kpdvog atnv TTAeupIkn eykotr (Euroslot 30 mm) Tou kpavoug

péxp! va aopahioel. EAEyETe yia T owaTh epappoyn T

auvdeang.

0Odnyieg TomoBETNONG:

1. MiéaTe TIg WTOOOTTOEG TTPOG Tar £¢W. Tal AKOUTTIKA aTPaAi-
{ouv aTn B¢an eToipoTNTaG (€IK. 1)

2. ®opéaTe To KPAVOG TTPOCTATIG KAl TOTTOBETAATE TO WATA

070 KeQAAI. MIETTE Tat AKOUTTIKA TTPOG TO KEPAAI, TaX OTTOICK
Twpa agalifouv ot Béan epyaaiag. TomobETnan akou-
OTIKWY, WOWVTAG TTPOG Ta TTAVW 1 KATW. Ta quTId TPETTEI
va KaAUTITOVTaI KOl Ve HOVWVOVTal TIARPWG. (EIK. 2)
3. Z1a dioAeipara, Ta akouaTIKA pTropolv va ToTroBeTnBouv
gava ot Béan eToIOTNTOG (€IK. 3).
4. ZwaTr egapuoyr (€IK. 4)
5. MNa T B¢an aTaBPEUaNG, OTPEWTE T OKOUCTIKA TIPOG Tat
TAvw. (€IK. 5)
ZupBarté Biopnxaviké Kpdvog TpooTaaiag:
AuTéG 01 WTOaCTTIOE Bt TIPETTEN VA GTEPEWVOVTOI KAl Vat
XPNOIHOTTOIOUVTaI OVO OTa TIAPAKATW BIOUNXAVIKE Kpdvn
TTpOaTadiag
uvex pheos, uvex pheos alpine, uvex perfexxion,
uvex Super Boss, uvex Airwing
Kara mn xprion pe dAa kpavn TpoaTaaiag, evogxeTal va
TIPOKUYOUV OTTOKAITEIG OTIG TIEG LOVWONG.
KaBapiopog, atroAUpavan:
[Mo Tov KaBapIoPO, YNV XPNOIHOTTOIEITE ATTOAUMAVTIKG,
SIGAUTIKG ) XNMIKEG OUGTiEG, DIOTI EVOEXETA VO EXOUV OIPVNTIKES
EMOPACEIG T QUTA Ta TIPOIGVTA. ZNTHOTE TIEPITTOTEPES
TIANPOPOPIEG ATTO TOV KATATKEUATH. KaBapiapog pe uypo
Travi pe ATTo SiGAupa aatTouvioU. AQAJTE TIG WTAOTTIdES Vot
TEYVWOOUV TTPOTOU TIG XPNaIHOTIOITETE {ava. Mnv BuBidete
TIG WTOATTTIOEG OTO VEPO.
Zuvtipnon:
AVTIKATOOTAGTE T HOVWTIKG pagIAdpia, agaipéaTe Ta TTANIG
povwTIKA pagAdpia (€1K. 6)
TomoBeTaTe Kavoupia HOVWTIKA HagIAGpIa, E5aépwan
pagIAapiwv TTPogG Ta KATW (€IK. 7)
MiéaTe Ta HOVWTIKG POGIAGPIC TIEPIUETPIKG (€IK. 8)
Mpo6oBeTog e§omAIoNOG:
KiT uyigivig (povwrika pogiAapia)
Ap. TpoidvTog: 2599.972
Premium magiAdpia autiv
Ap. TipoidvTog: 259.9978
Egapripara:
AKOUTTIKG, OTEKa aKOUATIKWY: ABS
Movwriké pagiAdpia: AgpoAeg PVC/PUR
‘Eykpion:
To Tp0idv TANpoi Ta evappoviapéva rpoTtuTra EN 352-3,
ANSI §-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 Kai
TUHOPQWVETaI g ToV kavoviauo MAI (EE)2016/425.
Tnv 1oxUouaa vopohoyia Ba T Bpeite 0Tn ARAwan Zuppop-
PWanNG atnv ITooeAda:
www.uvex-safety.com/ce
1 yia HB, aTnv 10T00€Aida: www.uvex-safety.co.uk/en/
medialuk-declarations-of-conformity/

Freq. — Zuxvotnta

Mean att. — Méon Tipn nxopovwaong

Std. dev. — Tutmiki amékAion

APV — Avapevopevn TpoaTaTeuTIKr dpdan

SNR - Tipr povwaong CUPQWVA PE HEHOVWHEVT
aglohoynan

H - Tipn povwang ag uwnAég auxvotnTeg

M — Tipr) yovwang o€ pecaieg auyvotnTeG

L - Tipr yovwaong o€ XapnAég auxvoTnTeg

CZ Navod k pouziti muslovych chraniét sluchu fady uvex K

fada uvex K:

fada uvex K K10H, K20H, K30H

Pasivni muslové chranice s mechanickym pfipojenim pro
upevnéni na primyslové ochranné prilby. Jedna se o osobni
ochranny prostfedek kategorie IIl, Skodlivy hluk.
Upozornéni:

Pokud jsou tyto chranice sluchu pouzivany v souladu s timto
navodem k pouziti, slouzi k ochrané pred Skodlivym hlukem.
Ochranu sluchu noste po celou dobu pfitomnosti v oblasti

s vysokou hluénosti. Chranice sluchu musi byt spravné

pripevnény k ochranné pfilbé a zkontrolovany pred kazdym
pouzitim. Tésnici polStarky mohou vykazovat znamky
opotfebeni, zkontrolujte, zda nemaji vady nebo praskliny,

a zkontrolujte pruznost tésnicich pol$tarku. Pokud jsou
chranice sluchu poskozené, nepouzivejte je. Pro zachovani
tésnosti, hygieny a pohodli vyménujte tésnici polStarky
dvakrat za rok. Dlouhé vlasy odhriite na stranu a sundejte si
Sperky nebo jiné predméty, které naruuji zvukové tésnéni.
Obaleni tésnicich polstarkd hygienickym potahem muize mit
negativni vliv na zvukové tésnéni. Nedodrzovani pokyni L,
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muze negativné ovlivnit G¢innost muslovych chranic¢t sluchu
a vést k poskozeni sluchu.

Skladovani:

Skladovani, v originalnim obalu, v suchu, ¢istoté, chranéno
pred svétlem, UV zarenim a teplem, pfi teploté -10 °C az

55 °C, vlhkost max. 85 %.

Doba skladovani: pét let od data vyroby Datum vyroby je
uvedeno na vyrobku nebo obalu. Dbejte na to, aby se oblouk
béhem skladovani nevytahl a tésnici polstarky se nestlacily

k sobé.

Doba pouzitelnosti:

Zivotnost: pét let od data vyroby. Pro prodlouzeni Zivotnosti
doporucujeme pravidelnou vyménu tésnicich polstarku. Vyro-
bek zlikvidujte po uplynuti doby pouZitelnosti nebo okamzite,
kdyz je poskozeny nebo se uz neda vycistit.

Pfipevnéni k primyslové ochranné pfilbé:

Zasunte konektor chranice sluchu do bo¢niho otvoru (euroslot
30 mm) na prilbé, dokud se nezacvakne na misto. Zkontroluj-
te tésnost pfipevnéni.

Navod k pfipevnéni:

. Stisknéte chrani¢ sluchu smérem ven, musle se zacvaknou
do pfipravné polohy (obr. 1)

Nasadte si prilbu a spravné ji umistéte na hlavu, zatlacte
na musle smérem k hlavé, aby se zacvakly do pracovni
polohy. Upravte umisténi musli jejich posunutim nahoru
nebo doll. USi musi byt zcela zakryté a utésnéné. (obr. 2)
. Béhem prestavek v praci mizete musle vratit zpét do
pfipravné polohy (obr. 3).

Spravné usazeni (obr. 4)

Otocte musle nahoru do odstavné polohy. (obr. 5)
Kompatibilni primyslové ochranné pfilby:

Tyto chranice sluchu by mély byt pfipevnény a pouzivany
spolecné s nasledujicimi primyslovymi ochrannymi pfilbami:
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uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Su-
per Boss; uvex Airwing
Pfi pouziti s jinymi ochrannymi pfilbami mize dojit k odchyl-
kém v hodnotach Utlumu.
Cisténi, dezinfekce:
K ¢isténi nepouzivejte dezinfekéni prostredky, rozpoustédia
ani chemické latky, protoZe by mohlo dojit k poskozeni vy-
robku. Podrobngjsi informace si vyzadejte u vyrobce. Cistéte
vlhkym hadfikem s mirné& mydlovou vodou a pred dal$im
pouzitim je nechte uschnout. Chranice sluchu neponofujte
do vody.
Udrzba:
Vyménite tésnici polStarky, vyjméte staré tésnici polStarky
(obr. 6)
Umistéte nové tésnici polstarky ventilacnim otvorem dolt
(obr. 7)
Tésnici polstarek pevné pitlacte po celém obvodu (obr. 8)
PrisluSenstvi:
Hygienicka sada (tésnici polstarky)

Cislo vyrobku: 2599.972
Premium pohodiné viozky Cislo vyrobku: 259.9978
Komponenty:
Musle, drzaky musli ABS
Tésnici polstarky PVC/PUR péna
Schvaleni:
Vyrobek splfiuje harmonizované normy EN 352-3,
ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 a je
v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych
prostredcich.
Platnou legislativu najdete v prohlaseni o shodé na:
www.uvex-safety.com/ce
nebo pro Spojené kralovstvi na: www.uvex-safety.co.uk/en/
media/uk-declarations-of-conformity/

Freq. - Frekvence

Mean att. - Primérna hodnota zvukové izolace
Std. dev. - Standardni odchylka

APV - predpokladany ochranny tcinek

SNR - izola¢ni hodnota podle jednotlivého Eiselného
vyhodnoceni

H - izola¢ni hodnota pfi vysokych frekvencich

M - izola¢ni hodnota pii primérnych frekvencich

L —izolaéni hodnota pfi nizkych frekvencich

PL Instrukcja obstugi nausznikéw do hetmu uvex K-series

uvex K-series:

uvex K-Series K10H, K20H, K30H

Nauszniki pasywne, z mechanicznym potgczeniem do

mocowania na przemystowych hetmach ochronnych. Jest

to produkt $OI kategorii Ill, szkodliwy hatas.

Ostrzezenia:

Te nauszniki stuza do ochrony stuchu przed szkodliwym

hatasem, do stosowania zgodnie z niniejszg instrukcjg

obstugi. Podczas przebywania w obszarze hatasu

nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu. Nauszniki musza

by¢ prawidtowo zamontowane na hetmie ochronnym i

kontrolowane przed kazdym uzyciem. Z czasem poduszki

uszczelniajace moga wykazywac wady lub peknigcia,

dlatego nalezy zwraca¢ uwage na wady lub peknigcia oraz

sprawdzac elastycznos¢ poduszek uszczelniajacych. Nie

nalezy uzywac ochronnika stuchu, jesli jest uszkodzony.

Poduszki uszczelniajace nalezy wymienia¢ dwa razy

w roku, aby zapewni¢ szczelno$é, higiene i komfort.

Dtugie wiosy nalezy zaczesywac na bok i zdejmowac

bizuterie lub inne przedmioty, ktére zakiécajq dziatanie

uszczelnienia akustycznego. Natozenie na poduszke

uszczelniajaca ostony higienicznej moze wptywac na

szczelno$é. Nieprzestrzeganie instrukcji moze negatywnie

wplyna¢ na skuteczno$¢ dziatania nausznikéw, powodujac

uszkodzenie stuchu.

Skfadowanie:

Miejsce sktadowania, w oryginalnym opakowaniu,

suche, czyste, chronione przed $wiattem, promieniowa-

niem UV i cieptem w zakresie temperatur -10 °C do 55 °C,

wilgotno$¢ maks. 85 %.

Okres przechowywania 5 lat od daty produkgji. Data

produkcji — patrz produkt lub opakowanie. Nalezy uwazac,

aby podczas przechowywania patak nie byt rozciagniety, a

poduszki uszczelniajace nie byly Scisniete.

Okres eksploataciji:

Okres uzytkowania 5 lat od daty produkcji. Zalecana re-

gularna wymiana poduszek do uszczelnien wydtuza okres

uzytkowania. Produkt nalezy zutylizowaé po zakonczeniu

procesu lub natychmiast, jezeli jest uszkodzony, lub nie

mozna go juz wyczyscic.

Mocowanie do hetmu przemystowego:

Potaczenie hetmu z nausznikami: wsung¢ w szczeling

boczng (30 mm euroslot) na hetmie, az do zatrzasnigcia.

Sprawdzi¢ mocne osadzenie potaczenia.

Instrukcja zaktadania:

1. Wsunac ochronniki w boczne sloty, ochronniki zatrzasng
sie w pozycji gotowosci (rys. 1)

2. Zatozy¢ hetm ochronny i prawidtowo ustawi¢ na glowie,
docisng¢ ochronniki do gtowy, a nastepnie zatrzasna¢ w
pozyciji roboczej. Pozycjonowanie ochronnikéw: poprzez
przesuwanie ich w gore lub w dét. Uszy musza by¢
catkowicie i szczelnie zakryte. (rys. 2)

3. Podczas przerw w pracy ochronniki moga by¢ ustawione
w pozycji gotowosci (Rys. 3).

4. Prawidlowe osadzenie (rys. 4)

5. Ochronniki obracajg sig do gory, do pozycji gotowosci.
(rys. 5)

Kompatybilne przemystowe hetmy ochronne:

Ochronniki stuchu powinny by¢ przymocowane wytgcznie

do nastepujacych hetméw przemystowych i

noszone na: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex per-

fexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

noszone na: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex per-

fexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

Czyszczenie, dezynfekcja:

Do czyszczenia nie uzywaé $rodkow dezynfekeyjnych,

rozpuszczalnikéw lub substancji chemicznych, gdyz moze

to powodowacg ich uszkodzenie. O szczegdtowe dane
mozna poprosi¢ producenta. Czysci¢ szmatkq zwilzong
tagodnym roztworem wody z mydtem, pozostawi¢ do
wyschniecia przed ponownym uzyciem. Nie zanurza¢
ochronnikéw w wodzie.

Konserwacja:

Wymieni¢ poduszke uszczelniajaca, zdja¢ stare poduszki

uszczelniajace (rys. 6)

Umiesci¢ nowe poduszki uszczelniajace, wentylacjq

poduszek w dot (rys. 7)

Mocno docisna¢ poduszke uszczelniajacq do kazdej strony

(rys. 8)

Akcesoria:

Zestaw higieniczny (poduszki uszczelniajace)

nr art. 2599.972

Premium komfortowe podktadki: nr art. 259.9978

Komponenty:

Czasza, patak: ABS

Poduszka uszczelniajgca: Pianka PCW/PUR

Dopuszczenie: Produkt spetnia normy zharmonizowane

EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, ASINZS

1270:2002 i jest zgodny z rozporzadzeniem w sprawie SOI

(UE)2016/425. Odpowiednie orzecznictwo mozna znalez¢

w deklaracji zgodnosci pod adresem:

www.uvex-safety.com/ce

Lub UK: www.u fety.co.ukl/er

tions-of-conformity/

Imedi

luk-declara-

Freq. - Czestotliwo$¢

Mean att. — Srednia warto$¢ tumienia
Std. dev. - Odchylenie standardowe
APV - zaktadane dziatanie ochronne

SNR - warto$¢ izolacyjna zgodnie z indywidualnym
oznaczeniem liczbowym

H - Ttumienie na wysokich czestotliwo$ciach

M - Ttumienie na $rednich czestotliwosciach

L - Ttumienie na niskich czestotliwosciach

RO Instructiuni de utilizare pentru antifoane externe cu montare pe casca uvex seria K

uvex seria K: uvex seria K K10H,K20H, K30H

Antifoane externe pasive pentru protectia auzului, cu prindere

mecanica pentru fixarea pe casti de protectie industriald.

Acesta este un produs din categoria a lll-a a echipamentelor

individuale de protectie, zgomot daunétor.

Avertizari:

Aceasta protectie auditiva are rolul de a proteja impotriva

zgomotului daunator atunci cand este utilizata in conformitate

cu aceste instructiuni de utilizare. Purtatj protectia auditiva

pe toata durata stationdrii in zona de zgomot. Protectia

auditiva trebuie montata corect pe casca de protectie si

trebuie verificata fnainte de fiecare utilizare. Pernutele de

etansare pot prezenta semne de uzurd, fiti atenti la defecte

sau fisuri si verificatj flexibilitatea pernutelor de etansare.

Tn caz de deteriorari, nu utilizati protectia auditiva. Inlocuiti

pernutele de etansare de doud ori pe an pentru a mentine

etansarea, igiena si confortul. Datj intr-o parte firele lungi de

par si indepartati bijuteriile sau alte obiecte care impiedica

etansarea acustica. Invelirea pemutelor de etansare cu captu-

seli igienice poate afecta etansarea acusticd. Nerespectarea

instructjunilor poate afecta in mod negativ eficacitatea

antifoanelor externe pentru protectia auzului, ceea ce poate

conduce la deteriorarea auzului.

Depozitare:

Locul de depozitare, in ambalajul original, uscate i curate,

protejate impotriva radiatiilor UV si caldurii in intervalul de

temperatura de la -10 °C pana la 55 °C, umiditate maxima

a aerului 85 %.

Perioada de depozitare 5 ani, de la data fabricatjei.

Pentru data fabricatiei, consultati produsul sau ambalajul.

Asigurati-va ca bratele nu sunt intinse in timpul pastrérii si ca

pernutele de etangare nu sunt comprimate.

Durata de utilizare:

Durata de utilizare 5 ani, de la data fabricatiei. Recomandarea

de inlocuire regulata a pernutelor de etansare prelungeste du-

rata de utilizare. Eliminati produsul dupa expirare sau imediat

dacé acesta este deteriorat sau nu mai poate fi curatat.

Fixarea pe casca de protectie industriala:

Glisatj prinderea pentru casca a antifoanelor externe pentru

protectia auzului in fanta din partea laterald a castii (fanta

Euro de 30 mm) pana cand se fixeaza in pozitie. Verificati

pozitia fixa a prinderii.

Instructiuni de asezare:

1. Impingetj antifoanele externe pentru protectia auzului spre
exterior, antifoanele se fixeaza in pozitja pregatit (Fig. 1)

2. Puneti-va casca de protectje si pozitionatj-o corect pe cap,
impingeti antifoanele externe spre cap, acestea se vor
bloca in pozitia de lucru. Pozitionatj antifoanele externe
fmpingandu-le in sus sau in jos. Urechile trebuie sa fie
complet acoperite si etansate. (Fig. 2)

3. In timpul pauzelor de lucru, antifoanele externe pot fi
readuse in pozitia pregatit (Fig. 3)

4. Pozitie corecta (Fig. 4)

5. Rotiti antifoanele externe in sus pentru pozitia de repaus.
(Fig. 5)

Casti de protectie industriala compatibile:

Aceste protectji auditive trebuie fixate numai la urmatoarele

casti de protectie industriala si

purtate numai cu acestea: uvex pheos; uvex pheos alpine;

uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

Tn cazul utilizrii impreund cu alte casti de protectie, pot

rezulta valori de atenuare a zgomotului diferite.

Curatarea, dezinfectarea:

Nu utilizati dezinfectantj, solventi sau substante chimice pen-

tru curatare, deoarece aceste produse pot cauza deteriorari.

Informatii suplimentare pot fi solicitate la producator. Curatati

cu o carpa umeda si apa cu sdpun neutru, lasati sa se usuce

Tnainte de reutilizare. Nu introduceti protectia auditiva in apa.

intretinere:

Tnlocuirea pernutelor de etansare, scoaterea perutelor de

etangare vechi (Fig. 6)

Pozitionarea noilor pernute de etansare, ventilatia pernutelor

orientata in jos (Fig. 7)

Apasati ferm pernutele de etansare pe toate partile (Fig. 8)

Accesorii:

Kit de igienizare (pernute de etansare)

Nr. art.: 2599.972

Premium pernite confortabile Nr. art.: 259.9978

Componenta:

Antifoane externe, brate antifoane: ABS

Pernute de etansare: Spuma PVC/PUR

Omologare:

Produsul este conform cu standardele armonizate EN 352-3,

ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, ASINZS 1270:2002

si indeplineste cerintele prevazute in Regulamentul (UE)

2016/425 privind echipamentele individuale de protectie.

Jurisdictia valabild o gasiti pe declaratia de conformitate la

adresa: www.uvex-safety.com/ce

sau pentru Marea Britanie: www.uvex-safety.co.uk/en/

media/uk-declarations-of-conformity/

Freq. — Frecventa

Mean att. - Valoarea medie a izolatiei fonice
Std. dev. - Abaterea standard

APV —Valoare presupusa de protectie

SNR - Valoare de atenuare a zgomotului conform evaludrii
numarului individual

H — Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente inalte

M — Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente medii

L - Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente joase

BG WHcTpyKums 3a ynotpe6a 3a kancynoBmaHu aHTMcoHM 3a kacka uvex K-series

uvex K-series: uvex K-Series K10H, K20H, K30H

lMacvBHa KancynoBuaHa 3aluyTa Ha cryxa, C MexaHu4Ho

YCTPOIACTBO 3a 3akpernBaHe KbM MHAYCTPUanHi npeanasti

Kacku. CTaBa iyma 3a npoayKT — MM4HO NPeAnasHo CpeacTBo

ot kateropus lIl, BpeaeH wym.

Mpepynpexaetne:

ToBa cpe/CTBO 3a 3alLTa Ha Criyxa Cryxi 3a 3alluTa ot

Bpe/IeH LLyM NPU M3Non3BaHe Crioper Tasu MHCTPYKLMS

3a ynoTpeba. HoceTe cpeacTBOTO 3a 3alLyTa Ha Cyxa no

BpeMe Ha Lienus NpecToii B 30HaTta Ha Lyma. CpeacTeoTo

3a 3alLuTa OT Wyma TpsiBa Ala Ce MOHTUPA NPaBUIHO

Ha npefnasHaTa kacka 1 ja ce npoBepsiBa Npeay Besika

ynoTpeba. YnbTHsBALLMTE Bb3rnaBHIUIKI MOraT Aa nokaxat

npW3HaLy Ha ocTapsiBaHe, criefeTe 3a AedeKTh Unn Hanyk-

BaHVS 1 NpoBepsiBaiTe rbBkaBoCTTa M. He nsnonssaiite

CPEeACTBOTO 3a 3alUMTa Ha crnyxa npu nospeau. Cmensiite

YNITbTHABALLUTE Bb3rNaBHNYKA ABA MbTU FOANLIHO, 33

[la ce 3anassT YNTbTHABAHETO, XUrMeHaTa u KoMopTbT.

OTMeTHeTe ibAraTa koca BCTPaHm 1 oTcTpaHeTe GikyTata

VNV ApyruTe NpeaMeTy, KOUTO Bb3NpensTcTBaT akyCTUYHOTO

ynmbTHsBaHe. OBNNYaHETo Ha YNITbTHUTENHUTE Bbarnas-

HUYKM C XUTMEHNYHM KaITb(Ki MOXE [1a BIOLLN akyCTUYHOTO

ynmbTHsBaHe. Mpn HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMMTE edekTbT

Ha aHTUOHNUTE MOXe fja Gbe NOBMNSH OTPULIATENHO, KOETO

MOXe Aja joBefie 10 yBpexaaHe Ha cryxa.

CbxpaHeHue:

MsicTo Ha cbXpaHeHue, B OpUrMHanHaTa onakoBka, Ha

CYXO 11 YCTO MSICTO, 3aLLMTEHN OT cBeTnMHa, UV mbyeHne

1 TONMMHa, B TeMnepaTypHus AvanasoH ot —10°C po 55°C,

MaKC. BNaXHOCT Ha Bb3aayxa 85%.

Mepunop Ha cbXxpaHeHue 5 roavHK OT AaTaTta Ha npous-

BO/ACTBO. 3a jaTata Ha NPOM3BOACTBO BIDKTE MPOAYKTa NN

onakoBkara. [orpikeTe ce No Bpeme Ha CbXpaHeHNeTo

ckobaTa Aia He Ce pasLLMpy 1 YNITbTHUTENHUTE Bb3rNaBHUYKMA

[la He ce cMaukar.

MpoAbMKUTENHOCT Ha eKcnnoaTauus:

MpoABMKUTENHOCT Ha ekcnnoatauus 5 roauHn cnea aatata

Ha npou3BoAcTBO. Mpenopbka: peAoBHaTa CMsiHa Ha YMTbT-

HUTENHUTE Bb3rNaBHUYKM YAbIDKaBa MPOABLIKATENHOCTTA

Ha ekcrinoatauysi. MaxsbpreTe npogykTa crnej uatniaxe

Ha CpoKa Wnu BeaHara LLom Gb/ie NoBpeieH Ui He Moxe

rnoBeye f1a ce No4ncTBa.

3akpenBaHe KbM MHAYCTpUAnHaTa NpeanasHa kacka:

Mb3HeTe YCTPONCTBOTO Ha aHTUOHUTE 3a 3akpenBaHe

KbM Kackata B CTpaHu4Hus npopes (30 mm Euroslot) Ha

Kackata, fjokaTo ce ukeupa. MposepeTe cTabunHocTTa Ha

3akperBaHeTo.

WHCTpyKuus 3a nocTaBsHe:

1. HatucHeTe HaBbH aHTU(OHNTE, UKCHPAIATE TV B NO3NLNS
Ha roToBHOCT (dpmr. 1)

2. MocTaseTe npeanasHata kacka 1 s No3NLMoHpaiiTe npa-
BUITHO Ha rMaBaTa, NPUTUCHETe aHTU(OHUTE KbM rnaBata,
Taka Te ce ukeupat B paboTHa noauuyst. MosnuroHupaHe
Ha aHTU(OHINTE YPes NiTb3raHe Harope Uk Hagony. Y-
Te TpsibBa Aa ca NOKPUTY 1 YNITBTHEHU U3LANO. (dour. 2)
[Mpw naysu no Bpeme Ha paboTa aHTU(OHUTE MoraT
OTHOBO [ja Ce NMOCTaBST B NO3WLIMS Ha FOTOBHOCT (cbur. 3).
4. MpaBunHo nonoxeHue (dour. 4)

3aBbpTETE aHTUOHUTE Harope 3a NO3ULMS Ha U34akBa-
He. (¢pur.5)

CbBMECTMMM MHAYCTPUANHN Npeana3Hy Kacku:

Teau cpeacTaa 3a 3alLMTa Ha cryxa Tpsiba Aa ce 3akpensat
€aMo KbM CriefJHUTE UHAYCTPUANHM NpeanasHin kackv 1

[la ce HOCAT Ha TAX: uvex pheos; uvex pheos alpine;

uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing

[Mpu n3nonasaxe ¢ A4pyri NpeanasHu kacku Moxe Aa ce
CTUrHe [10 OTKIIOHEHNS B CTOMHOCTITE Ha 3arnyluaBaHe.
MouuncTBaHe, Ae3nHbekums:

He nanonasaiite AeanHbeKTaHTI, Pa3TBOPUTENN UK XUMUY-
HY CyBCTaHLMM 3a NOYNCTBAHE, Thil kaTo TOBa MOXe Aa no-
Bpe/y Tean NpoaykTi. [lombiHUTENHa HopMaLys Tpsiba
[a ce nowcka oT npoussoauTens. MouncteTe ¢ HaBnaxHeHa
Kbpra ¢ Meka carnyHeHa Bofja, OCTaBeTe fla U3CbXHaT npean
noBTOpHa ynoTpeba. He notansiite aHTUoHUTE BbB BOAA.
Mopapbxka:

CMsiHa Ha YNITbTHABALLMTE Bb3rNaBHUYKK, CBaNsHe Ha
CTapuTe yNbTHSABALLYM Bb3rNaBHUYKM (cpur. 6)
TM031LMOHMPaHe Ha HOBUTE YNITbTHSBALLM Bb3INaBHUYKY,
00e3Bb3AyLIMTEN Ha Bb3rNaBHUYKUTe Hagony (dwr. 7)
TMpuTrCKaHe Ha yNTbTHABALLMTE Bb3TNaBHUYKM MITLTHO OT
BCUYKM CTpaHu (cpur. 8)

Axcecoapu:

XurueHeH KOMNIEKT (YNTbTHABALLM Bb3rNaBHUYKM)

Kkat. Ne: 2599.972

Premium noanoxku 3a komcopT
KomnoneHtu:

KancynoBuaHu aHTuchoHM, ckobi Ha kancynoBuaHuTe
aHTudonmn: ABS

YnnbTHsBaLwm BbarnasHnyku: PVC/PUR nsHa
PaspewmutenHo:

poAYKTLT U3MbNHSABA XapMOHU3NPaHIUTE CTaHaap-

1 EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/

NZS 1270:2002 v otrosaps Ha PernamenT (EC) 2016/425
OTHOCHO NIMYHUTE MpeanasHi CpeacTBa.

[Mpunoxumara topucavKLMS ce Hamupa B AeknapauusTa 3a
CbOTBETCTBYE MO-JONY:

www.uvex-safety.com/ce

unu 3a Benvkobputanus: www.uvex-safety.co.uk/en/
medialuk-declarations-of-conformity/

w

o

Kkat. Ne: 259.9978

Freq. - YecToTa

Mean att. - CpegHa CTOHOCT Ha 3Bykouaonauusta
Std. dev. - CTangapTHO OTKNOHeHne

APV -TpwveTo 3alwuTHO AercTBUE

SNR - CToiiHOCT 3a n3onauus, n3paseHa ¢ ejHo Y1cno
H - 3ByKkou3onaums npu BUCOKM HECTOTN

M - 3Bykon3onaums npy CpeaHN YecToTn

L — 3Bykon3onavus npu HACKK YeCTOTH

Sl Navodila za uporabo za glusnike uvex K-series.

uvex K-series: uvex K-Series K10H,K20H, K30H

Slusalke s pasivno zas€ito sluha z nastavkom za mehansko
pritrditev na industrijske zacitne Celade. Ta osebna zas¢itna
oprema sodi v razred |ll zas€ite pred $kodljivim hrupom.
Opozorila:

Ta zascita za sluh je namenjena zas¢iti pred Skodljivim hru-
pom pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo. Zas¢ito
sluha nosite v celotnem ¢asu zadrzevanja na obmocju hrupa.
Zascita za sluh mora biti pravilno namesc¢ena na ¢elado in jo
je treba pred vsako uporabo preveriti. Na tesnilnih blazinicah
so lahko znaki staranja. Pozorni bodite na pomankljivosti ali
razpoke in preverite proznost tesnilnih blazinic. Ce je zasGita
za sluh poskodovana, je ne uporabljajte. Za zagotavljanje
tesnjenja, higiene in udobja dvakrat letno zamenjajte tesnilne
blazinice. Dolge lase odmaknite ob stran in odstranite nakit
ali druge predmete, ki lahko negativno vplivajo na zvoéno
zatesnitev. Ovijanje tesnilnih blazinic s higienskimi previekami

lahko negativno vpliva na zvoéno zatesnitev. Ce navodil ne
upostevate, lahko pride do negativnega vpliva na delovanje
gludnikov, kar lahko povzroci okvaro sluha.

Shranjevanje:

Prostor za shranjevanje, v originalni embalaZi, v suhe in
Cistem prostoru, zaScitenem pred svetlobo, UV Zarki in v
temperaturnem obmocju od =10 °C do 55 °C, pri vlaznosti
najvec 85 %.

Obdobje skladis¢enja 5 let od datuma proizvodnje. Za
datum proizvodnje glejte izdelek ali embalazo. Pazite, da se
med shranjevanjem lok ne razteza in da se tesnilni blazinici
ne stiskata skupaj.

Trajanje uporabe:

lzdelek je mogoce uporabljati do 5 let od datuma izdelave.
Priporo¢ena redna menjava tesnilnih blazinic podaljsa Zivljenj-
sko dobo. Izdelek odvrzite po roku uporabnosti ali takoj, ko je
poskodovan ali ga ne morete ve€ oistiti.

)

Pritrditev na industrijsko zas¢itno ¢elado:

Nastavek glusnika za ¢elado potisnite v stransko rezo (30 mm

reza za mrezo Euroslot) na ¢eladi, dokler se ta ne zaskoci.

Preverite Cvrstost namestitve.

Navodila za namestitev:

1. Glusnika potisnite navzven, da se ta zaskoéi v polozaj za
pripravijenost (sl. 1).

2. Namestite za$¢itno ¢elado in jo pravilno namestite na glavi,
potisnite glusnika ob glavo, tako da se zaskocita v delovni
polozaj. PoloZaj glusnikov nastavite tako, da ju potiskate
navzgor ali navzdol. USesa morajo biti popolnoma pokrita
in zatesnjena (sl. 2).

3. Med premori lahko gluSnika znova prestavite v polozaj za
pripravljenost (sl. 3).

4 Pravilna namestitev (sl. 4).

5. Glusnika obrnite navzgor v poloZaj za mirovanje (sl. 5).

Primerljive industrijske zascitne celade:

Ti glusniki so primerni samo za namestitev na naslednje

industrijske zascitne celade.

Na teh jih je dovoljeno tudi nositi: uvex pheos; uvex pheos al-

pine; uvex perfexxion; uvex Super Boss in uvex Airwing

Pri uporabi z drugimi zas¢itnimi ¢eladami se lahko vrednosti

zadcite razlikujejo.

Ciscenje, razkuzevanje:

Za ¢i¢enje ne uporabljajte razkuzil, topil ali kemi€nih snovi,

saj lahko tako poskodujete izdelek. Dodatne informacije so
na voljo pri proizvajalcu. O€istite z vlazno krpo z blago milnico
in poCakajte, da se pred uporabo posusi. Zascito za sluh ne
potapljajte v vodo.
Vzdrzevanje:
Zamenijajte tesnilni pokrov in odstranite stare tesnilne
nastavke (sl. 6).
Nove tesnilne blazinice namestite tako, da so zracniki
obrnjeni dol (sl. 7).
Tesnilno blazinico moéno pritisnite na vseh straneh (sl. 8).
Dodatki:
Higienski komplet (tesnilna blazinica)

$t. izdelka: 2599.972
Premium udobne blazinice §t. izdelka: 259.9978
Del:
Glusnik, naglavni trak: ABS
Tesnilne blazinice: Pena PVC/PUR
Odobritev:
Izdelek ustreza harmoniziranemu standardu EN 352-3,
ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 in
izpolnjuje direktive o OZO (EU)2016/425.
Podatke o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti
na: www.uvex-safety.com/ce
Za ZK pa pod: www.
rations-of-conformity/

Llan/madia/iikodenl

fety.co.L
Y

Freq. - frekvenca

Mean att. — srednja vrednost izolacije hrupa
Std. dev. - Standardni odklon

APV - privzeta zacita

SNR - izolacijska vrednost v skladu z eno$teviléno oceno
H - izolacijska vrednost pri visokih frekvencah

M - izolacijska vrednost pri srednjih frekvencah

L - izolacijska vrednost pri nizkih frekvencah

SK Navod na pouzivanie prilbovych slichadiel radu uvex K-series

Rad uvex K-series:

Rad uvex K-Series K10H,K20H, K30H

Pasivna slichadlova ochrana sluchu, s mechanickym

pripnutim pre upevnenie na priemyselné ochranné prilby. Ide

o produkt OOPP kategorie Il (Skodlivy hluk).

Upozornenie:

Tento produkt sltzi na ochranu sluchu pred Skodlivym

hlukom. Ochranu sluchu noste pocas celej doby zotrvania

v priestore s vysokou hlu¢nostou. Produkt je potrebné

spravne namontovat' na ochrannu prilbu a pred kazdym

pouzitim skontrolovat. Tesniace vankusiky mozu byt staré -

kontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo natrhnuté. Skontrolujte

aj ich flexibilitu. Ak je ochrana sluchu po$kodena, nepouZivaj-

te ju. Dvakrat rocne tesniace vankusiky vymerite, aby ostali

tesné, hygienické a pohodiné. Ak méate dlhé viasy, odhrrite

siich nabok. ZloZte si $perky a iné predmety, ktoré by mohli

znizit' zvukové tesnenie slichadiel. Ochranny obal tesniacich

vankusikov s hygienickymi poviakmi méze mat' negativny

vplyv na zvukové tesnenie. V pripade nedodrzania pokynov

moZze byt negativne ovplyvnena Ucinnost’ ochrannych musli,

&o moze viest' k poskodeniu sluchu.

Skladovanie:

Miesto uskladnenia, v povodnom obale, na suchom a

Cistom mieste, chranenom pred svetlom, UV a teplom, pri

teplote od -10°C do 55°C a vihkosti vzduchu max. 85 %.

Doba skladovania 5 rokov od datumy vyroby. Datum vyroby

je uvedeny na produkte alebo obale. Dbajte na to, aby sa

pas pocas skladovania nevytiahol a tesniace vankusiky sa

nestlacili k sebe.

Doba pouzivania:

Doba pouzivania: 5 rokov od datumu vyroby. Odpori¢ame

pravidelne vymiefiat' tesniace vankusiky, &im predizite

Zivotnost' chranicov. Vyrobok zlikvidujte po uplynuti doby

pouzivania alebo okamZite, ked je poskodeny alebo sa uz

neda vycistit'.

Pripevnenie na priemyselnt ochrannu prilbu:

Zasurite remienok na pripojenie musiovych chranicov do

bocnej drazky helmy (30 mm Euroslot), az kym nezacvakne.

Skontrolujte, ¢i chranice pevne drzia.

Navod na nasadenie:

1, Zatlacte muslové chranice do vonku, az kym nezacvaknt v
polohe, kedy su pripravené na poutzitie (obr. 1)

2. Nasadte si ochrannt helmu a spravne umiestnite na hlave.

Chranice pritlacte k hlave, az kym nezacvaknu v pracovnej
polohe. Prestavenie chranicov potlatenim smerom hore
alebo dole. USi musia byt celé prekryté a utesnené.
(obr. 2)
3. Pocas prestavok je mozné chranice prepnut do polohy,
kedy su pripravené na pouzitie (obr. 3).
4. Spravne drzanie (obr. 4)
5. Chranice otocte smerom hore do polohy, kedy sa nepouzi-
vaju. (obr. 5)
Kompatibilné priemyselné ochranné prilby:
Tieto chranice sluchu by sa mali upeviiovat' a len na
nasledujuce priemyselné ochranné prilby a na nich nosit:
uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Su-
per Boss; uvex Airwing
V pripade pouzivania s inymi ochrannymi prilbami moze
dojst’ k znizeniu vykonu.
Cistenie, dezinfekcia:
Na ¢istenie nepouzivajte dezinfekéné prostriedky, riedidla
alebo chemickeé latky. MoZe tak dojst' k poskodeniu produktu.
Dalsie udaje si vyziadajte od vyrobcu. Cistenie vihkou
handri¢kou s jemnym saponatom. Pred opatovnym pouzitim
nechajte vysusit'. Chranice sluchu neponarajte do vody.
Udrzba:
Vymenit’ tesniace vankusiky, stiahnut’ staré vankusiky (obr.
6)
Spravne nasadit’' nové vankusiky, odvetravanie smerom
dole (obr. 7)
Tesniace vankusiky zo vSetkych stran pevne pritlacit’ (obr. 8)
PrisluSenstvo:
Hygienicka sada (tesniace vankusiky)
Premium komfortné vankusiky
Komponenty:
Musle, ramienko na musle: ABS
Tesniace vankusiky: PVC/PUR pena
Povolenie:
Viyrobok spifia harmonizované normy EN 352-3,
ANSI 8-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/NZS 1270:2002 a zod-
poveda poziadavkam nariadenia (EU) 2016/425 o OOPP.
Platnt judikatdru néjdete vo vyhlaseni o zhode na: www.
uvex-safety.com/ce
Verzia pre Spojené kralovstvo na: www.uvex-safety.co.uk/
en/media/uk-declarations-of-conformity/

Pol. ¢.: 2599.972
Pol. ¢.: 259.9978

Freq. - frekvencia Mean att. - stredova hodnota akustickej izolacie ~ Std. dev. — smerodajna odchylka APV - predpokla-
dany ochranny G¢inok SNR - predpokladana hodnota Utimu pre Sirokopasmovy hluk bez dominantnych oblasti

H - predpokladana hodnota dtimu pre vysokofrekvencny hiuk M - predpokladana hodnota Gtimu pre strednofrekvenény
hluk L - predpokladana hodnota Gtimu pre nizkofrekvencny hluk

HR Upute za upotrebu uvex kapsulastih stitnika za kacigu serije K-series

uvex K-series:

uvex K-series K10H,K20H, K30H

Pasivna kapsulasta zastita sluha s mehanickim povezivanjem

za pricvr§civanje na industrijske zastitne kacige. Radi se o

proizvodu koji spada u osobnu zastitnu opremu llI. kategorije

- Stetna buka.

Upute upozorenja:

Ova oprema za zastitu sluha pri upotrebi u skladu s ovim

uputama za upotrebu sluzi za zastitu od Stetne buke. Nosite

opremu za zastitu sluha tijekom cijelog boravka u podrucju s

izvorom buke. Opremu za zastitu sluha potrebno je ispravno

postaviti na zastitnu kacigu i provjeriti prije svake upotrebe.

Izolacijski jastuci¢i mogu pokazivati znakove starenja. Pazite

na neispravnosti ili pukotine i provjerite fleksibilnost izolacij-

skih jastucica. U slucaju ostecenja, nemojte upotrebljavati

opremu za zastitu sluha. Zamijenite izolacijske jastucice dva-

put godisnje u svrhu zadrzavanja svojstva nepropusnosti te

radi higijene i udobnosti. Odmaknite kosu u stranu i uklonite

nakit ili druge predmete koji negativno utjecu na zvucnu izo-

laciju. Oblaganije izolacijskih jastucica higijenskim naviakama

moze negativno utjecati na zvuénu izolaciju. Nepridrzavanje

ovih uputa moze negativno utjecati na ucinak $titnika za usi u

obliku kapsula, $to moze dovesti do ostecenja sluha.

Skladistenje:

Mjesto skladistenja: u originalnom pakiranju, na suhom i

cistom mjestu zasticenom od svjetla, UV zraka i topline, na

kojem temperatura iznosi od =10 °C do 55 °C, a vlaznost

zraka maksimalno 85 %.

Razdoblje skladistenja: 5 godina od datuma proizvodnje.

Datum proizvodnje potrazite na proizvodu ili ambalazi.

Pazite na to da se tijekom skladistenja okvir ne rastegne i da

izolacijski jastucici nisu pritisnuti jedan o drugi.

Rok trajanja:

Rok trajanja iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. Preporu-

Cuje se redovita zamjena izolacijskih jastucica jer to produzuje

rok trajanja. OdloZite proizvod u otpad nakon isteka roka

trajanja ili odmah, ako je ostecen ili se vise ne moze ocistiti.

Pri¢vrscivanje na industrijsku zastitnu kacigu:

Prikljucak kapsulastog stitnika za kacigu umetnite u bo¢ni pro-

rez (euroslot od 30 mm) na kacigi dok ne sjedne na mjesto.

Provjerite je li uspostavljena veza Cvrsta.

Upute za postavljanje na glavu:

1. Kapsulastu zastitu za sluh pritisnite prema van tako da se
kapsule postave u polozaj pripravnosti (slika 1)

2. Pravilno postavite zastitnu kacigu na glavu, pritisnite kap-

sule prema glavi dok ne uskoce u radni polozaj. Namjestite
kapsule pomicanjem prema gore ili prema dolje. USi moraju
biti u cijelosti pokrivene i zatvorene kapsulama. (slika 2)
3. Tijekom pauza u radu mozete vratiti kapsule u polozaj
pripravnosti (slika 3).
4. Ispravan dosjed (slika 4)
5. Okrenite kapsule prema gore da biste ih postavili u parkirni
polozaj. (slika 5)
Kompatibilne industrijske zastitne kacige:
Ova zastita sluha smije se pricvrs¢ivati samo na sliedece
industrijske zastitne kacige i
na njima se nositi: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex per-
fexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing
Ako se upotrebljava s drugim zastitnim kacigama, moze doci
do odstupanja u prigusenju buke.
Ciscenje, dezinfekcija:
Za Cis¢enje nemojte upotrebljavati sredstva za dezinfekciju,
otapala i kemikalije jer mogu ostetiti ovaj proizvod. Dodatne
podatke potrebno je zatraziti od proizvodaca. Ocistite
proizvod maramicom navlazenom blagom sapunicom i pustite
da se osusi prije ponovne upotrebe. Ne uranjajte opremu za
zadtitu sluha u vodu.
Odrzavanje:
Zamijenite izolacijske jastucice, skinite stare izolacijske
jastucice (slika 6)
Postavite nove izolacijske jastucice s ventilacijskim otvorom
jastucica okrenutim prema dolje (slika 7)
Cursto pritisnite izolacijske jastugice po cijeloj povrsini (slika
8)
Oprema:
Higijenski komplet (izolacijski jastucici)
Br. art.: 2599.972
Premium ugodni jastucici Br. art.: 259.9978
Sastavni dio:
Kapsula, okvir kapsule: ABS
Izolacijski jastucici: PVC/PUR pjena
Odobrenje:
Proizvod ispunjava uskladene norme EN 352-3, ANSI S-3.19-
1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 i odgovara zahtjevi-
ma Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.
Vazece sudske prakse navedene su u izjavi o sukladnosti:
www.uvex-safety.com/ce
il za UK na: www.
tions-of-conformity/

Llan/madia/iik
fety.co.L declara

Freq. - Frekvencija

Mean att. — Srednja vrijednost zvu¢ne izolacije
Std. dev. — Standardno odstupanje

APV - pretpostavljeno zastitno djelovanje

SNR - izolacijska vrijednost prema procjeni jednim
brojem

H - izolacijska vrijednost pri visokim frekvencijama

M - izolacijska vrijednost pri srednjim frekvencijama

L - izolacijska vrijednost pri niskim frekvencijama

HU Hasznalati Gtmutaté az uvex K sorozatu sisakhéjakhoz

uvex K sorozat:

uvex K sorozat: K10H, K20H, K30H

Passziv fiiltokos hallasvédé mechanikus csatlakozassal ipari

PSA-termék, kéros zajjal jaré6 munkalatokhoz.

Figyelem:

Ez a hallasvédo a jelen hasznalati Gtmutaté szerinti hasznalat

esetén védelmet nyuijt a karos zajokkal szemben. A hallasvé-

d6 eszkdzt a zajos kornyezetben tartézkodas teljes ideje alatt

viselje. A hallasvédst megfeleléen kell felszerelni a sisakra,

és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell. A hangszigetelé

parnak elhasznalédas jeleit mutathatjak, figyeljen a sérii-

Iésekre vagy repedésekre, és ellendrizze a hangszigetel6

parnak rugalmassagat. A hallasvédét annak sériilése esetén

ne hasznalja. Evente kétszer cserélje ki a hangszigeteld

parnakat a hangszigetelés, a higiénia és a kényelem

megdrzése érdekében. Fésiilje el a hosszu hajat, és ne

viseljen ékszereket vagy egyéb targyakat, amelyek rontjak a

hangszigetelés hatékonysagat. A hangszigetel6 pamak higi-

énikus huzattal val6 ellatasa a filltokos hallasvéds akusztikai

teljesitményét hatranyosan befolyasolhatja. Ha nem tartja be

az (tmutatasokat, az a hallasvédo fililtokok hatasat karosan

befolyasolhatja, ami hallaskarosodashoz vezethet.

Térolas:

Tarolasi hely: az eredeti csomagolasban, széraz és tiszta,

fény, UV-sugarzas és ho ellen védett helyen, -10 °C és 55 °C

kozotti hémérséklet-tartomanyban, max. 85% paratartalom

mellett tarolja.

Tarolasi idészak: 5 év, a gyartas datumatdl szamitva. A

gyartas datumat lasd a terméken vagy a csomagolason.

Ugyeljen arra, hogy tarolaskor a pant ne csavarodjon meg,

és a hangszigetel6 parnak ne nyomodjanak dssze.

Hasznalati id6tartam:

Hasznélati id6tartama 5 év, a gyartas idépontjatél szamitva.

A hangszigetel6 parnak rendszeres cseréje ajanlott, hiszen

ezzel meghosszabbitja azok élettartamat. A hasznalati id6tar-

tam elteltével dobja ki a terméket, azonban ha az sériilt, vagy

tobbé mar nem tisztithato, akkor azonnal tegye ezt meg.

Rogzités ipari véddsisakhoz:

Cslsztassa a hallasvédo filltok sisakcsatlakozasat a sisak

oldalsé nyilasaba (30 mm-es Euroslot), amig a helyére

nem kattan. Ellendrizze, hogy a csatlakozas szorosan

illeszkedik-e.

Felhelyezési utmutato:

1. Nyomja kifelé a hallasvéds filltokot, és a fiiltokok készenlé-
ti helyzetbe pattannak (1. abra)

2. Vegye fel a védosisakot, és helyezze megfeleléen a

fejére, nyomja a fiiltokokat a fejéhez, majd pattintsa azokat
munkahelyzetbe. A fiiltokok elhelyezése felfelé vagy lefelé
csusztatva. A filleket teljiesen le kell fedni és hangszigetel-
ni kell a fiiltokokkal. (2 abra)
3. A szlinetek alatt a kapszulék visszaallithatok a készenléti
pozicioba (3. abra).
4. Megfeleld illeszkedés (4. abra)
5. Forditsa felfelé a kapszulékat a parkolasi pozicioba.
(5. abra)
Kompatibilis ipari véddsisakok:
Ezeket a hallasvéddket csak a kovetkezd ipari véddsisakok-
hoz szabad csatlakoztatni, és
csak ezekkel hordhatd: uvex pheos; uvex pheos alpine;
uvex perfexxion; uvex Super Boss; uvex Airwing
Egyéb tipust véddsisakokkal valé hasznalata esetén eltér-
hetnek a hangszigetelési értékek.
Tisztitas, fertétlenités:
Ne hasznéljon fertétlenitdszereket, oldoszereket vagy
vegyi anyagokat a tisztitdshoz, mert ezek megrongalhatjak
a terméket. Tovabbi adatokat a gyart6tél kérhet. Enyhén
szappanos vizzel megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg, majd
hagyja megszaradni, mielétt Gjra hasznalna. Ne meritse
vizbe a hallasvédét.
Karbantartas:
Cserélje ki a hangszigetel6 parnakat, tavolitsa el a régi
hangszigetel6 parmnakat (6. abra)
Helyezze fel az 0j hangszigeteld parakat Ugy, hogy a parnak
alul szellézzenek (7. abra)
Nyomja ra er6sen a hangszigetel8 parnakat a teljes feliiletre
(8. abra)
Tartozékok:
Higiéniai készlet (hangszigeteld parnak)
Cikksz.: 2599.972
Premium kényelmi parnak Cikksz.: 259.9978
Osszetevok:
fiiltok, fiiltokpant: ABS
Hangszigetelé parnak: PVC/PUR-hab
Engedély:
A termék megfelel az EN 352-3, ANSI S-3.19-1974,
CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 harmonizalt szabva-
nyoknak és az egyéni védéeszkozokrol szol6 (EU)2016/425
PPE-rendelet el6irasainak.
Az illetékes joghatésagot a megfeleléségi nyilatkozatban
talalja a kovetkezd weboldalon: www.uvex-safety.com/ce
vagy az Egyesiilt Kiralysag esetében: www.uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

Freq. - Frekvencia

Mean att. — A hangcsillapitas kdzépértéke
Std. dev. — Normal eltérés

APV - feltételezett védShatas

SNR - csillapitasi érték (jel-zaj viszony)

H - csillapitasi teljesitmény magas frekvenciak esetében

M - csillapitasi teljesitmény kdzepes frekvenciak
esetében

L - csillapitasi teljesitmény alacsony frekvenciak
esetében

RS Uputstvo za upotrebu za uvex kapsulastih titnika za $lem K-series

uvex K-series:

uvex K-series K10H, K20H i K30H

Pasivni kapsulasti $titnici za usi s mehanickim povezivanjem
radi priévr$¢ivanja na industrijske zastitne Slemove. Re€ je o
proizvodu koji predstavlja linu zastitnu opremu iz kategorije
Il Stetna buka.

Upozorenja:

Ovi titnici za usi, kada se koriste u skladu s ovim uputstvom
za upotrebu, sluZe za zastitu od Stetne buke. Nosite Stitnike
za usi sve vreme boravka u buénom podrugju. Stitnici za usi
moraju se ispravno montirati na zastitni $lem i proveriti pre
svake upotrebe. Na zaptivnim jastuci¢ima mogu biti vidljivi
znaci starenja; vodite racuna o nedostacima ili pukotina i
proverite fleksibilnost zaptivnih jastucica. Ako su titnici za
usi oSteceni, nemojte da ih koristite. Zamenjujte zaptivne
jastucice dvaput godisnje, kako biste osigurali da naleganje,
higijena i udobnost ostanu ocuvani. Zace$ljajte dugu kosu na
stranu i skinite nakit ili druge predmete koji negativno uticu
na akusticko zaptivanje. Obmotavanje zaptivnih jastuci¢a
higijenskim navlakama moze negativno uticati na akusticko
zaptivanje. Nepridrzavanje uputstava moze negativno uticati
na efikasnost kapsulastih Stitnika za usi i dovesti do ostecenja
sluha.

Skladistenje:

Mesto skladistenja: u originalnoj ambalaZi, dobro zasti¢eno
od svetlosti, ultraljubiCastog zracenja i toplote pri temperaturi
u rasponu od -10°C do 55°C i vlaznosti vazduha od najvise
85%.

Rok skladistenja: 5 godina od datuma proizvodnje. Datum
proizvodnje potrazite na proizvodu ili ambalazi. Vodite
racuna da se tokom skladistenja okvir ne istegne i da zaptivni
jastuci¢i ne budu spljosteni.

Vek trajanja:

Vek trajanja je 5 godina od datuma proizvodnje.
Preporucujemo da redovno menjate zaptivne jastucice, jer
cete tako produZiti vek trajanja. Proizvod odloZite u otpad kad
mu istekne vek trajanja ili ¢im ustanovite da je ostecen ili da
ne moze da se oCisti.

Pricvrs¢ivanje na industrijski zastitni Slem:

Priklju¢ak kapsulastog Stitnika za usi gurnite u bocni prorez
(euroslot od 30mm) na Slemu tako da upadne na mesto.
Proverite da |i je uspostavljena ¢vrsta veza.

Uputstvo za postavljanje na glavu:

1. Kapsulasti $titnik za uSi pritisnite prema spolja tako da
kapsule uskoCe u polozaj pripravnosti (slika 1)

Stavite zastitni Slem i pravilno ga postavite na glavu,
gurnite kapsule prema glavi i one ¢e sada uskogiti u radni
polozaj. Pozicionirajte kapsule tako $to ¢ete ih pomeriti
navide ili nanize. USi moraju biti potpuno prekrivene i
zaptivene. (slika 2)

. Tokom pauza u radu mozete da vratite kapsule u poloZaj
pripravnosti (slika 3).

Pravilno postavljanje (slika 4)

Okrenite kapsule nagore da biste ih postavili u parkirni
polozaj. (slika 5)

Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi:

Ovi $titnici za usi smeju da se priévrScuju samo na sledece
industrijske zastitne Slemove i nose na njima: uvex pheos;
uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Super Boss i
uvex Airwing.

Ako se upotrebljavaju s drugim zastitnim Slemovima, moze
dodi do odstupanja prigusenja buke.

Ciscenje i dezinfekcija:

Za ¢idenje nemojte da koristite sredstva za dezinfekciju,
rastvarace ni hemijske supstance jer njima mozete ostetiti
ove proizvode. Dodatne informacije potrazite od proizvodaca.
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Stitnike Cistite vlaznom krpom s blagim rastvorom sapuna i
sacekajte da se osuse pre nego $to poénete da ih ponovo
koristite. Nemojte da potapate $titnike za usi u vodu.
Odrzavanje:
Zamenite zaptivne jastucice i uklonite stare zaptivne jastucice
(slika 6).
Pozicionirajte nove zaptivne jastucice tako da deo za
ventilaciju jastuci¢a bude okrenut nadole (slika 7).
Dobro pritisnite zaptivne jastucice sa svih strana (slika 8).
Oprema:
Komplet za higijenu (zaptivni jastucici)

br. art.: 2599.972

Premium uloSci za udobnost br. art.: 259.9978

Komponenta:

Kapsula, okvir kapsule: ABS

Zaptivni jastuci¢i: PVC / PUR pena

Dozvola:

Ovaj proizvod zadovoljava harmonizovane standarde

EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/

NZS 1270:2002 i usaglasen je sa Uredbom o li¢noj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425.

Odgovarajuéu vazec¢u pravnu regulativu mozete naci u
Deklaraciji o usaglaSenosti na adresi:
www.uvex-safety.com/ce

odnosno za Ujedinjeno Kraljevstvo na adresi: www.uvex-
safety.co.uk/en/| larations-of-conformity/

Frekv. - Frekvencija Mean att. — Prosecna vrednost izolacije ~ Std. dev. — Standardno odstupanje APV - Pretpostavijeni
zastitni efekat  SNR - Vrednost izolacije prema proceni jednim brojem  H - Vrednost izolacije na visokim frekvencijama
M - Vrednost izolacije na srednjim frekvencijama L - Vrednost izolacije na niskim frekvencijama

EE Kiivri kiilge kinnitatavate uvexi K-seeria kérvaklappide kasutusjuhend

uvexi K-seeria

uvexi K-seeria K10H, K20H, K30H

Passiivne kuulmiskaitse kdrvaklappidega, mis saab

mehaaniliselt tédstuslike kiivrite kiilge kinnitada. See on Il

kategooria (kahjulik miira) isikukaitsevahend.

Hoiatused

Vastavalt sellele kasutusjuhendile on see kuulmiskaitse-

vahend ette nahtud kaitseks kahjuliku mira eest. Kandke

kuulmiskaitsevahendit mirapiirkonnas viibides kogu aeg.

Kinnitage kuulmiskaitsevahend kiivri kiilge digesti ja kont-

rollige iga kord enne kasutamist. Tihenduspadjad véivad

vananeda, samuti pidage silmas defekte voi pragusid

ning kontrollige tihenduspatjade elastsust. Arge kasutage

kahjustatud kuulmiskaitsevahendit. Vahetage tihenduspatju

kaks korda aastas, et tagatud oleksid nii tihendamine,

hiigieen kui ka mugavus. Liikake pikad juuksed kérvale

ning eemaldage ehted ja muud esemed, mis méjutavad

heli tokestamist. Hugieenikatetega tihenduspatjade kest

voib heli tokestamise toimet vahendada. Juhiste eiramise

korral vib kérvaklappide toime vaheneda ning pohjustada

seeldbi kuulmiskahjustusi.

Hoiustamine

Hoiustamiskoht: originaalpakendis, kuivas ja puhas ko-

has, kaitstud UV-valguse ja kuumuse eest temperatuuridel

—10 °C kuni 55°C, max 6huniiskus 85%.

Hoiustamisaeg: 5 aastat alates tootmiskuupaevast. Toot-

miskuupaeva leiate tootelt vi pakendilt. Jalgige, et sang

poleks hoiustamise ajal vélja venitatud ega tihenduspadjad

kokku surutud.

Kasutusiga

Kasutusiga 5 aastat alates tootmiskuup&evast. Soovitame

tihenduspatju regulaarselt vahetada, et pikendada

kasutusiga. Kui toote kasutusiga saab labi, kui toode saab

kahjustada voi kui toodet pole vdimalik enam puhastada,

andke see jaatmekaitlusse.

Kinnitamine toostusliku kiivri kiilge

Likake korvaklapi kiivrikinnitus Kiivri kiilgpilusse (30 mm

Euroslot), kuni see kinnitub. Kontrollige, kas kinnitus on

korralik.

Pahepanemise juhis

1. Suruge kdrvaklapid vélja, kdrvaklapid fikseeruvad
ooteasendis (joonis 1)

2. Pange kiiver pahe ja seadke peas asend digeks, suruge
korvaklapid vastu pead, need fikseeruvad niiid téoasen-
dis. Liikake korvaklappe les voi alla, et need tapseks
seada. Kdrvad peavad olema téielikult kaetud ja tihedalt
Uimbritsetud. (joonis 2)

3. Toopauside ajaks voib kdrvaklapid taas ooteasendisse
(joonis 3) seada.

4. Oige asend (joonis 4)

5. Keerake kérvaklapid tles hoiuasendisse. (joonis 5)

Uhilduvad t8éstuslikud kiivrid

Neid kérvaklappe tohib ainult jargmiste todstuslike kiivrite

kiilge kinnitada ja koos nendega kasutada: uvex pheos;

uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Super Boss;
uvex Airwing.

Kui neid kasutada teiste kiivritega, vdivad heli tokestamise

vaartused erineda.

Puhastamine, desinfitseerimine

Puhastamiseks ei tohi kasutada desinfitseerimisvahendeid,

lahusteid ega keemilisi aineid, kuna need véivad toodet

kahjustada. Rohkem teavet saab tootjalt. Kasutage puhas-
tamiseks 6rna seebilahusega niisutatud lappi ja laske enne
uuesti kasutamist kuivada. Arge kastke kérvaklappe vette.

Hooldus

Vahetage tihenduspadjad vélja, tdmmake selleks vanad

tihenduspadjad &ra (joonis 6).

Seadke uued tihenduspadjad oma kohale, padja 6hutus-

koht alla suunatud (joonis 7).

Suruge tihenduspadjad htlaselt peale (joonis 8).

Lisatarvikud

hiigieenikomplekt (tihenduspadi)

Premium mugavuspadjad

Komponendid

koérvaklapp, klapi sang: ABS

tihenduspadi: PVC/PUR-vaht

Luba

Toode vastab tihtlustatud standarditele EN 352-3,

ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, ASINZS 1270:2002 ja

isikukaitsevahendite méaaruse (EL) 2016/425 nduetele.

Kehtiv kohtupraktika on kirjas vastavusdeklaratsioonis

aadressil: www.uvex-safety.com/ce

voi Suurbritannia puhul aadressil: www.uvex-safety.

co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

tootenr: 2599.972
tootenr: 259.9978

M - isolatsioonivadrtus keskmistel sagedustel

Freq.-Sagedus Mean att. — Heliisolatsiooni keskmine vaartus ~ Std. dev. - Standardhélve APV - eeldatav
kaitsev toime  SNR - isolatsioonivéartus lihenumbrilise taseme alusel
L - isolatsioonivaartus madalatel sagedustel

H - isolatsioonivaartus kérgetel sagedustel

LT ,uvex K“ serijos ausiniy prie $almo naudojimo instrukcija

yuvex K“ serija:
LJuvex K serija K10H, K20H, K30H
Garsg slopinancios ausinés su mechanine jungtimi, skirtos
tvirtinti prie pramoniniy apsauginiy $almy. Tai Ill kategorijos
AAP gaminys, skirtas apsaugoti nuo kenksmingo triuk§mo.
|spéjimai:
klausos apsaugos priemoné, naudojama pagal $ig naudojimo
instrukcija, apsaugo nuo kenksmingo triukmo. Klausos
apsaugos priemonés reikalingos visada, kai esate triuksmo
zonoje. Klausos apsaugos priemones bitina tinkamai pritvir-
tinti prie apsauginio $almo ir patikrinti kaskart prie$ naudojant.
Ausiniy pagalvelés gali turéti senéjimo pozymiu, tikrinkite jas
dél defekty ar jtrakimy, taip pat patikrinkite ausiniy pagalvéliy
lankstuma. Nenaudokite pazeisty klausos apsaugos prie-
moniy. Ausiniy pagalvéles keiskite du kartus per metus, kad
uztikrintuméte sandaruma, higieniskuma ir patoguma. ligus
plaukus suSukuokite j vieng puse ir nusiimkite papuo$alus ar
kitus daiktus, kurie trukdo akustiniam sandarumui. Ant ausiniy
pagalvéliy esantis higieninis apvalkalas gali neigiamai paveikti
akustinj sandaruma. Nesilaikant instrukcijy, Sios ausinés gali
daryti neigiama poveikj ir pazeisti klausa.
Laikymas:
Laikymo vieta - originalioje pakuotéje, sausoje ir Svarioje
vietoje, apsaugotoje nuo Sviesos, UV ir kars¢io, temperatiroje
nuo 10 °C iki 55 °C, didZiausias oro drégnumas — 85 %.
Laikymo trukmé — 5 metai nuo pagaminimo datos. Paga-
minimo datg zr. ant gaminio arba pakuotés. |sitikinkite, kad
lankelis laikymo vietoje néra iSsitempes, o ausiniy pagalvelés
nesusispaudusios.
Naudojimo terminas:
Naudojimo terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Rekomendacija reguliariai keisti ausiniy pagalvéles prailgina
naudojimo terming. ISmeskite §j gaminj pasibaigus galiojimo
laikui arba nedelsdami, jei jis sugedo arba nebegalite jo
iSvalyti.
Tvirtinimas prie pramoninio apsauginio $almo:
|statykite klausos apsaugos priemonés jungtj  $almo Sonine
anga (30 mm Europinio standarto anga), kad uzsifiksuoty.
Patikrinkite, ar tinkamai uzsifiksavo.
Tvirtinimo instrukcija:
1. Spauskite ausing j iSore, kol ji uzsifiksuos paruosimo
padétyje (1 pav.)

N

Tinkamai uZsidekite apsauginj $alma ant galvos, spauskite
ausines link galvos, kol jos uzsifiksuos darbinéje padetyje.
Ausiniy padéties nustatymas stumiant aukstyn arba zemyn.
Ausys turi bati visiskai ir sandariai uzdengtos. (2 pav.)

Per pertrauka ausines galima grazinti | paruosiamaja padétj
(3 pav.).

Tinkamai uzdétos (4 pav.)

Pasukite ausines j virSy, kad nustatytuméte | pastatymo
padétj. (5 pav.)

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai:

Si klausos apsaugos priemoné turéty biti tvirtinama ir naudo-
jama tik su Siais pramoniniais

apsauginiais $almais: ,uvex pheos"; ,uvex pheos alpine*;
LJuvex perfexxion®; ,uvex Super Boss®; ,uvex Airwing*
Naudojant su kitais apsauginiais $almais, izoliacijos vertes
gali skirtis.

Valymas, dezinfekavimas:

Nevalykite dezinfekavimo priemonémis, tirpikliais ar chemi-
némis medziagomis — prieSingu atveju galite pazeisti gaminj.
Daugiau informacijos suteiks gamintojas. Valykite drégna
$luoste ir muiluotu vandeniu, prie$ naudodami leiskite iSdziditi.
Nemerkite klausos apsaugos priemoneés | vanden.

Priezidra:

Pakeiskite ausiniy pagalvéles, nuimkite senasias (6 pav.)
|dékite naujas ausiniy pagalvéles; pagalvéliy ventiliacijos
angos turi bati nukreiptos Zemyn (7 pav.)

Spauskite aplink ausiniy pagalvéles (8 pav.)

Priedai:

Higienos rinkinys (ausiniy pagalvéles)
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Gam. Nr.: 2599.972
Premium patogus jdéklai Gam. Nr.: 259.9978
Dalys:
Ausing, ausines lankelis: ABS
Ausiniy pagalvéles: PVC / PUR putos
Leidimas:
Gaminys atitinka darniuosius standartus EN 352-3,
ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 ir AAP
reglamentg (ES) 2016/425.
Taikyting teising praktika rasite atitikties deklaracijoje:
www.uvex-safety.com/ce
arba JK: www. fety.co.uk/
ons-of-conformity/

Inadia/iik-d;

larati-

Dazn. - Daznis Vid. izol. - Vidutiné garso izoliacijos verté

dazniams M - Izoliacijos verté esant vidutiniams dazniams

apsauginis poveikis SNR - |zoliacijos verté pagal individualy numerio jvertinimg  H - Izoliacijos verté esant aukstiems

Std. nuokr. - Standartinis nuokrypis APV — Numatomas

L - Izoliacijos verté esant Zemiems dazniams

LV Lietosanas instrukcija uvex K sérijas kiverei piestiprinamajam aizsargaustinam

uvex K sérija:
uvex K sérija K10H, K20H, K30H
Pasivi dzirdes aizsargi, ar mehanisku savienojumu piestip-
rinadanai uz industrialajam aizsargkiverém. Runa ir par Il
kategorijas IAL izstradajumu, kaitigam troksnim.
Bridinajuma norades:
Sis dzirdes aizsargs paredzéts izmantosanai saskana ar $o
lietoSanas instrukciju, lai sargatu no kaifiga troksna. Valkajiet
$o dzirdes aizsargu visu laiku, kameér uzturaties trokSna
zona. Sis dzirdes aizsargs ir pareizi jauzmonté uz aizsargki-
veres un pirms katras lietoSanas japarbauda. Polsteréjums
var bt nolietots, raugieties, vai nav defektu vai plaisu un
parbaudiet polsteréjuma elastigumu. Bojajumu gadijuma dzir-
des aizsargus neizmantojiet. Nomainiet polsteréjumu divreiz
gada, lai saglabatu blivumu, higiénu un értumu. Garus matus
saglaudiet sanis un nonemiet rotas vai citus priekSmetus,
kas ietekmé skanas izolaciju. Polsteréjuma parklasana ar
higiénas apvalku var ietekmét skanas izolaciju. Noradijumu
neievéroSanas gadijuma var tikt negafivi ietekméta troksni
slapéjoso austinu efektivitate, tadéjadi nodarot kaitéjumu
dzirdei.
Uzglabasana:
Glabasanas vieta, sauss, firs, no gaismas ultravioleta
starojuma un karstuma aizsargats originalais iepakojums
temperatiras diapazona no -10 °C fidz +55 °C, gaisa
mitrums maksimali 85 %.
Glabasanas ilgums 5 gadi, no izgatavoSanas datuma.
|zgatavo$anas datumu skatiet uz izstradajuma vai uz iepako-
juma. Raugiet, lai uzglabasanas laika stipa nebatu izstiepta
un polsteréjums netiktu saspiests.
LietoSanas ilgums:
LietoSanas ilgums 5 gadi, no izgatavo$anas datuma.
Regulari nomainot polsteréjumu, ka ieteikts, lietoSanas
ilgums ir garaks. Utilizgjiet izstradajumu péc noteikta laika vai
nekaveéjoties, ja tas ir bojats vai to vairs nevar izfirit.
Piestiprinasana uz industrialas aizsargkiveres:
lebidiet troksni slapéjosas austinas kiveres savienojumu
saniskaja gropé (30 mm Euroslot) uz kiveres, lidz tas nofik-
séjas. Parbaudiet, vai savienojums ir cieSs.
UzlikSanas instrukcija:
1. Spiediet troksni slapgjosas austinas uz aru, nofikséjiet
austinas gatavibas pozicija (1. att..)

2. Uzlieciet aizsargkiveri un novietojiet kartigi uz galvas,
piespiediet austinas pie galvas, tagad tas nofiksésies
darba pozicija. Austinu novietoSana, bidot uz augsu vai uz
leju. Ausim jabat pilnigi parsegtam un noblivétam. (2. att.)

3. Darba partraukumos austinas var atkal parlikt gatavibas
pozicija (3. att.).

4. Pareizs stavoklis (4. att.)

5. Novietoanas pozicijai pagrieziet austinas uz augsu.

(5. att.)

Saderigas industrialas aizsargkiveres:

Sie dzirdes aizsargi biitu janostiprina un javalka tikai uz

§adam industrialajam aizsargkiverem:

uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion;

uvex Super Boss; uvex Airwing

Izmanto$anas gadijuma ar citam aizsargkiverém var bt citas

slapéSanas vértibas.

Tiri$ana, dezinfekcija:

Tirisanai neizmantojiet nekadus dezinfekcijas lidzeklus,

bojati. Plasaku informaciju iespéjams pieprasit no razotaja.

Tiriet ar maiga ziepjudent samitrinatu lupatu, pirms atkartotas

lietoSanas laujiet izzut. Neiegremdgjiet dzirdes aizsargus

udeni.

Apkope:

Nomainiet polsteréjumu, novelciet veco polsteréjumu (6. att.)

levietojiet jauno polsteréjumu, polsteréjuma gaisa atvere uz

leju (7. att.)

Ciesi piespiediet polsteréjumu visapkart (8. att.)

Piederumi:

Higiénas komplekts (polsteréjums)

Premium komforta polsteri

Sastavdalas:

Austina, austinas sfipa: ABS

Polster&jums: PVC/PUR putas

Atlauja:

Izstradajums atbilst saskanotajiem standartiem EN 352-3,

ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/NZS 1270:2002 un

atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Piemérojamo judikattru, skatiet atbilstibas deklaracija vietné:

www.uvex-safety.com/ce

Vai Lielbritanijai vietné: www.uvex-safety.co.uk/en/me-

dia/uk-declarations-of-conformity/

Art. nr.: 2599.972
Art. nr.: 259.9978

Freq. —frekvence Mean att. — vidéja skanas izolacijas vértiba  Std. dev. — standarta novirze APV — pienemta
aizsargajosa iedarbiba SNR — izolacijas vértiba atbilstosi individuala skaitla novertéjumam H — izolacijas vértiba pie
augstam frekvencém M — izolacijas vértiba pie vidéjam frekvencém L — izolacijas vértiba pie zemam frekvencém

TR uvex K serisi baret kulakhklar: igin kullanim talimatlan

uvex K serisi:

uvex K serisi K10H, K20H, K30H

Endustriyel koruyucu baretlere takilmak igin mekanik

baglantili pasif kulakliklar. Bu, Kategori Il "zararl gurilti

kapsaminda bir KKD &gesidir.

Uyarilar:

Bu isitme korumasi, bu kullanim talimatlarina uygun olarak

kullanildiginda kullanicyi zararli giriiltiye karsi korumak

{izere tasarlanmistir. isitme korumasi, gurliltiilii ortamlarda

daima takilmalidir. isitme korumasi, koruyucu barete dogru

sekilde takiimali ve kullanimdan énce mutlaka kontrol edil-

melidir. Sizdirmazlik tamponu asinma belirtileri gdsterebilir.

Hasar veya catlak olup olmadigina bakin ve sizdirmazlik

tamponunun esnekligini kontrol edin. Hasarli olmasi du-

rumunda isitme korumasini takmayin. lyi bir sizdirmazIik,

hijyen ve konfor saglamak igin sizdirmazlik tamponlari yil-

da iki kez degistirilmelidir. Uzun saglari yana dogru tarayin

ve akustik sizdirmazligi olumsuz etkileyebilecek taki veya

diger nesneleri ¢ikarin. Sizdirmazlik tamponlarinin hijyen

kiliflaryla ortilmesi akustik sizdirmazligi etkileyebilir. Bu ta-

limatlara uyulmamasi, kulakliklarin daha az etkili olmasina

neden olabilir ve isitme duyunuza zarar verebilir.

Saklama:

Konum: orijinal ambalajinda; 1sik, UV ve 1si kaynaklarin-

dan uzak, -10°C ile 55°C arasindaki bir sicaklikta, maks.

%85 nemli temiz ve kuru bir ortamda.

Siire: Uretim tarihinden itibaren bes yil. Uretim tarihi,

Urtinin veya kutunun tizerinde bulunur. Muhafaza ederken

kafa bandinin esnemediginden ve sizdirmazlik tamponlari-

nin birbirleri tizerine baski yapmadigindan emin olun.

Kullamim 6mrii:

Uriindin hizmet siiresi, Gretim tarihinden itibaren bes yildir.

Sizdirmazlik tamponlarinin diizenli olarak degistirilmeleri

kulakliklarin kullanim émriind uzatir. Kullanim émrii doimus

ya da hasar gérmiis veya artik temizlenemez halde ise

Urtinti derhal bertaraf edin.

Endiistriyel koruyucu baretlere takma:

Kulakliklarin baret baglantisini, yerine oturana kadar

baretin yan tarafindaki yuvaya (30 mm Euroslot) dogru itin.

Baglantinin sabit olup olmadigini kontrol edin.

Kullamm talimatlar:

1. Kulakliklari disari dogru bastirin ve kulak pargalarini
bekleme konumuna getirin (Sek. 1)

2. Koruyucu bareti takin ve basiniza dogru sekilde
yerlestirin. Kulak pargalarini basiniza dogru bastirin,
pargalar calisma konumuna gececektir. Kulak parga-

larinin konumunu yukari veya asag iterek ayarlayin.
Tamponlar kulaklarinizi tamamen 6rtmeli ve etraflarinda
bir sizdirmazlik olusturmalidir (Sek. 2).
3. Calismaya ara verildiginde kulak pargalari, bekleme
konumuna getirilebilir (Sek. 3).
4. Dogru konum (Sek. 4)
5. Parcalari dinlenme konumuna getirmek icin yukari dogru
cevirin (Sek. 5).
Uyumlu endiistriyel koruyucu baretler:
Bu isitme koruma ekipmani yalnizca asagidaki endstriyel
koruyucu baretlere takilmali ve bunlarla birlikte kullanil-
malidir:
uvex pheos, uvex pheos alpine, uvex perfexxion, uvex Su-
per Boss, uvex Airwing
Urtindin diger koruyucu baretlerle kullaniimasi, koruma
degerlerini olumsuz etkileyebilir.
Temizlik ve dezenfeksiyon:
Uriine zarar verebileceginden Griinii temizlemek igin
dezenfektan, solvent veya kimyasal madde kullanmayin.
Daha fazla bilgi iin tretici ile iletisime gegilmelidir. Uriinii
nemli bir bez ve hafif sabunlu bir suyla temizleyin. Kullan-
madan énce mutlaka kurumaya birakin. isitme korumasini
suya batirmayin.
Bakim:
Sizdirmazlik tamponlarini degistirin, eski sizdirmazlik
tamponlarini gikarin (Sek. 6)
Hava deligi asagi bakacak sekilde yeni sizdirmaziik
tamponlarini yerlestirin (Sek. 7)
Sizdirmazlik tamponlarinin etrafina sikica bastirin (Sek. 8)
Aksesuarlar:
Hijyen kiti (sizdirmazlik tamponlarr)
Uriin no.: 2599.972
Premium konforlu kulak tamponlan
Uriin no.: 259.9978
Bilesenler:
Kulak pargalari, kafa bandi: ABS
Sizdirmazlik tamponlari: PVC/PUR képiik
Onay:
Uriin, uyumlu hale getirilmis EN 352-3, ANS| S-3.19-1974,
CSA Z94.2-02 ve AS/NZS 1270:2002 standartlarini karsilar
ve KKD Ydénetmeligi (AB) 2016/425'e uygundur.
Bu uygulanabilir yetki, su adreste yer alan Uygunluk Beya-
ninda bulunabilir: www.uvex-safety.com/ce
Birlesik Krallik igin: www.L
uk-declarations-of-conformity/
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degeri L - dusUk frekanslarda zayiflatma degeri

Frek. - frekans  Ortalama - ortalama zayiflatma  Std. sap. - standart sapma APV - varsayilan koruma degeri
SNR - tek numarali derecelendirme  H - yiiksek frekanslarda zayiflatma degeri

M - orta frekanslarda zayiflatma
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RU WHcTpykuma no npuMeHeHmIo ans HayLIHNKOB Ha Kacky uvex cepuu K

uvex cepus K
uvex cepust K K10H,K20H, K30H
MpOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKW ANS NACCUBHOM 3aLLUUTbI
OpraHoB Cnyxa C MexaHn4eckum CoeiMHeHneM ans ycra-
HOBKM Ha 3aLUUTHbIE KacKu MPOMbILLSIEHHOMO Ha3Ha4YeHus.
HayLHukn npeactasnsioT coboit CpeAcTBO MHAMBUAYanb-
HoWA 3aLmThl kateropu |1l (BpeaHbIii Lym).
Mpenynpexaexus.
am HayLWHWKK NnpeHa3Ha4YeHbl 4N UCNOMb30BaHWA
B Ka4yecTBe CPe/CTBa 3alyuThl OT BPEAHOrO LWymMa B
COOTBETCTBUM C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN NO NPUMEHEHMIO.
Hocute cpeactsa 3alLuThl 41151 OPraHOB Criyxa Ha npoTsike-
HWW BCEro BpEMEHN HaXxoXaeHUsi B 30He C BbICOKUM
YPOBHEM LUyMa. HayLLIH1KK Heo6X0AMMO NpaBubHO
3aKpennsATb Ha 3aLLWTHOI Kacke 1 NPOBEPATL Nepes
KaXXabIM MCNOMb30BaHMEM. YNnoTHUTENbHble nNpoKnagku
NOABEPXKEHBI CTapEeHUto, NO3TOMY HEOBXOAMMO NPOBEPSITH
WX Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUIA UMK TPELLMH, a Takke Ha
rnbkocTb. He ucnonbayiite HayLLIHUKK, eCru Bbl 0GHapyxu-
N noBpexaeHus. ,uJ'Iﬂ obecrneyeHust M30MAUNA, TUrveHbl
1 yno6ceTBa ynnoTHUTENbHbIE NPOKNaAKM HEoOX0ANMO
3aMeHsITb [Ba pasa B rofl. Y6epute B CTOPOHY ANWHHbIE
BOJIOChI 1 CHAMUTE YKpaLLEeHUs 1 Apyrie npeamMeTsl, KoTo-
pble MOTyT CHU3UTb YPOBEHb 3BYKOM30MALMU. YCTaHOBKa
Ha ynnoTHUTeNbHbIe NPOKNaAKU rMrmeHU4eckux Yexnos
MOXET CHU3UTb YPOBEHb 3Bykou3onsLuu. Mpu Hecobnioae-
HUM AaHHbIX Yka3aHuii 3G heKTUBHOCTb NPOTUBOLLYMHbIX
HayLUHUKOB MOXET BbITb CHIKEHA, YTO, B CBOK O4epe/b,
MOXET NPUBECTU K noTepe cnyxa.
XpaHeHue.
MecTo xpaHeHus, B OpUriHanbHON ynakoBKe, B CyXoM v
YUCTOM MECTe, 3aLUMLLEHHOM OT CBETa, YNbTpachnoneToso-
rO M3nyyeHns 1 neperpesa npu Temnepatype ot —10°C fo
55°C 1 BNaxHOCTU Bo3Ayxa He Bbilue 85 %.
Cpok xpaHeHus 5 neT ¢ JaTbl U3roToBneHus. [laTta usro-
TOBMEHUS yKasaHa Ha U3Lenun Uin ynakoske. Cneqwre 3a
TeMm, YToBbI yxKa BO BPEMS XpaHEHWs! He pacTsiruanach,
a YnnoTHUTeNbHbIe NPOKNaAKN He CKUManucb.
Cpok crnyx6bl
Cpok cry6bl cocTaBnseT 5 NeT ¢ AaTbl U3rOTOBNEHNS.
PekomeHaaums: perynsipHas 3aMmeHa ynnoTHUTENbHbIX
NPOKNafoK NPOANeBaeT CPoK CNYXObl. YTUUanpyiite
n3zienue nocne oKOHYaHUs cpoka cry6bl unu cpasy
nocre oGHapyXeHs MOBPEXAEHUS UM HEBO3MOXHOCTH
[anbHeiLLei 04nCTKM.
KpenneHue Ha 3aluMTHOIA Kacke:
erl‘IHEHVIe HayLWHWKOB Ha Kacke: BCTaBbTe HayLUHWUK B
60KoBOI Na3 Ha kacke (30 MM, kpennexue «eBpo») A0
dukcaumm. MposepbTe HAAEKHOCTb COEANHEHMS.
WHcTpyKums no HageBaHuio:
1. Pa3aBuHbTE HayLLUHWKW B CTOPOHBI, NPY 3TOM OHW
(pUKCHPYHOTCS B NOMOXEHNUM rotoBHoCTH (Puc. 1)

2. HapeHbTe 3alnTHYIO Kacky, NpaBuUbHO pasMecTuTe ee
1 NPWKMUTE HayLLHUKW K rONOBE: OHM 3adhnKCHpytoTCst
B paboyem nonoxeHnn. HayLH1KN MOXHO CLBUHYTL
BBEPX UMM BHU3. YLLIM JOMKHbI BbITb MOMHOCTLIO 3aKpbl-
Thi W 3aLLMLLeHbl. (Puc. 2)

3. Mpy nepepbiBe B paboTe HayLUHWK MOXHO CHOBA
nepefBuUHYTh B MONOXEHUE rOTOBHOCTY (Puc. 3).

4. MpaunbHoe nonoxexue (Puc. 4)

5. ToBepHUTE HayLUHUKV BBEPX B Hepaboyee NomnoxeHwe.
(Puc. 5)

CoBMeCTUMbl€ 3alUTHbIE Kackv MPOMBbILLNEHHOTO

NpUMeHeHus

371 3aLNTHbIE HaYLUHMKM Pa3peLlaeTcs ycTaHaBnmMBaTh

1 1CMOMb30BaTb TOMBKO CO CREAYHOLMMA 3aLLUTHBIMM

Kackamit MPOMBILLNIEHHOTO HasHaueHust: uvex pheos;

uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex Super Boss;

uvex Airwing

[Mpy ncnonb3osaHUK € ApYrMM 3aLLMTHBIMM Kackamu

BO3MOXHO U3MEHEHMe U30MNPYHOLLNX CBOMCTB.

0umcTKa, Ae3nHDEKLMA

[Ins 04MCTKM 3anpeLLaeTcs nonb3oBaThes Ae3MHMULMPY-

IOLLMMM CPELCTBAMM, PACTBOPUTENSMM 1 IPYTUMU XMUYE-

CKMMM CPEICTBAMM, Tak Kak Takoe UCMonb3oBaHe MOXeT

NPUBECTU K NOBPEXAEHWIO n3aenuii. ipyrve ykasaHus

3anpalunBaiite y usrotoButens. OuniaiTe u3nenus Bnax-

HOVi candeTkon 1 MSArKUM MblNbHBIM PacTBOPOM, Nepes

MOBTOPHbIM MCMONb30BAHNEM [OX/ANTECH BbICbIXaHWs. He

norpyxaiTe HayLIHUKA B BOZY.

06cnyxuBaHue.

3aMeHa ynnoTHUTENbHbIX NPOKNazoK: CHUMUTE CTapble

YNROTHUTEMbHbIE Npoknazky (Puc. 6)

Pa3mecTuTe HOBble YNNOTHUTENbHbIE NPOKIaAKN BEHTUNS-

LIMOHHBIM OTBEPCTUSIMU BHU3 (PUC. 7)

MNoTHO NpXMUTE YNNOTHUTENbHbIE NPOKNAaAKV BAOSL

KoHTypa (Puc. 8)

MpuHagnexHocTy.

TurueHnyecknin Habop (YNnOTHUTENbHbIE NPOKNAAKM)

Ne apt.: 2599.972

Premium msrkve Bknaabiwm

KomnoHeHTbI:

HayLuHuku, Ayxku HaylwHukos: ABS (ABC-nnacTuk)

YnnotHutenbHble npoknaaku: BeneHenHbli MBX/MY

Honyck.

M3penne cooTBETCTBYET rapMOHM3NPOBAHHBIM CTaHAap-

Tam EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/

NZS 1270:2002 1 oTBevaeT TpeboBaHusmM PernameHTa o

CpeAcTBax MHAMBMUAYanbHOI 3almTsl (EU)2016/425.

[leiicTaytoLLiee 3akOHOAATENBCTBO YKa3aHo B Aeknapauum

COOTBETCTBMS, C KOTOPOIA MOXHO O3HaKOMUTLCS! MO afpecy:

www.uvex-safety.com/ce

Ans Benukobputanum: www.uvex-safety.co.uk/en/media/

uk-declarations-of-conformity/

Ne apt.: 259.9978

Freq.-uyactota Mean att. - cpeaHee 3HaveHve koadpduumenTa 3Bykonsonsuun  Std. dev. - cTaHaapTHOE OTKNOHE-
Hue APV - npegnonaraemblii 3aLuTHbIi 3chpekT  SNR - k03P PMLMEHT 3BYKON30MSALMM B COOTBETCTBIM C OAUHOYHBIM
rnokasatenem nornowenus wyma H - koaddULMEHT 3BYKOU3ONSILMM NP BbICOKUX YacToTax

M - K03¢hhULMEHT 3BYKOM3ONSLMUM NMPY CPEAHMX YacToTax L - koachthuLMEHT 3BYKOM3OMSALIMM MPU HU3KIX YacToTax

UA IHcTpyKuis 3 ekcnnyaTtauii HaBYLWHMKIB Ans WwWonoma uvex cepii K

uvex cepii K:
uvex cepii K K10H, K20H, K30H
MacuBHi NPOTULLYMOBI HABYLLIHWKM 3 MEXaHIYHUM KpinneH-
HAM Ans dikcalji Ha NPOMUCIIOBUX 3aXUCHUX LLOTIOMaX.
Lievi Bupi6 HanexuTb Ao BUpobiB knacy 313 kateropii I,
LUKIANVBWIA LUYM.
MonepemxeHHs.
Y pasi BukopucTaHHs BiANOBIAHO A0 Liiel iHCTPYKLT 3
ekcnnyaraLji NpoTULLYMOBI HaBYLLHUKM AAKOTb 3MOTY 3a-
XUCTUTU OpraHu Cryxy Bif LWKiAnNMBoro wymy. He 3Himaiite
MPOTYLLYMOBI HaBYLUHVKU MPOTSrOM yCbOro nepebyBaHHs
B 30Hi 3 BUCOKUM piBHEM LUyMY. [POTULLYMOBI HaBYLLHUKM
HeobXiAHO NpaBMIbHO BCTAHOBUTK Ha 3aXMCHWIA LLIOMOM i
NepeBipATU Nepes KOKHUM BUKOPUCTaHHSIM. YILinbHIO-
BarbHi MOAYLLKI MOXYTb 3HOLLYBATHCS, TOMY 3aBXaN ne-
peBipsiiTe iX Ha HasBHICTb AechekTiB abo TPILLWH i cTexTe
3a IX THy4KicTio. He BYKOpPUCTOBYITE NPOTULLYMOBI HaBYyLL-
HUKW, SIKLLIO BOHW NOLLKOZKEHI. 3amiHtoiTe yLyinbHIoBanbHi
noAyLUKM ABidi Ha pik, Wo6 36eperTu ixHi repMeTUyHICTb,
ririeHivHICTb | KOMAOPTHICTL. OfAraoyy HaByLLIHKKK,
3avicyiiTe OBre BONOCCS Ha OAHY CTOPOHY 1 3HiMaliTe
npukpacy abo iHLwi npegMeTw, Siki NOripLLYI0Th aKyCTUYHY
repMeTuYHICTb. He 3akpuBaiiTe yLUinbHIOBaNbHi NOAYLLKN
ririeHiYHAMM YOXMamK, OCKINbKM Lie MOXe MOTipLUMTL aKyc-
TUYHY repMEeTUYHICTb. HeloTpUMaHHS IHCTPYKLi Moxe
HEeraTMBHO BrIMHYTU Ha edheKTUBHICTb POBOTW HaBYLLHUKIB
i B pesynbTaTti Npu3BeCcTy A0 NOTiPLUEHHS CIyXY.
36epiraHHs.
Micue 36epiraHHs. 36epirati B opuriHanbHii ynakosLyj, y
CYXOMy, YACTOMY, 3axWLLIEHOMY Bif CBIiTNa, ynbTpadio-
NEeTOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS! Ta Tenna MicLi 3a fianasoHy
Temnepatyp Big -10 °C go 55 °C i BonorocTi He GinbLue
85 %.
TepMiH 36epiraHHs: 5 pokiB i3 4aTv BUrotoBneHHs. flaty
BUrOTOBIEHHS BKa3aHO Ha ynakyBaHHi abo Bupobi. CtexTe
3a TUM, Wob nig yac 36epiraHHs KPOHLLTENH He po3TAry-
BaBCS I HE CTUCKaNWCh YLLiNbHIOBANbHI MOAYLLKM.
TepMiH ekcnnyarauii.
Tepmin ekcninyaTauji: 5 pokiB i3 4aTv BUroToBneHHs. Peko-
MeHpaLis. PerynsipHa 3amiHa yLinbHioBanbHNX NOAYLLOK
NpOLOBXYE TEPMiH ekcrnyaTauji. YTunisyiite Bupi6 nicns
3aKiH4YeHHs! TepMiHy npuaaTHocTi abo HeramHo, SKLLO Woro
TOLLKOZDKEHO 4 HE BAAETLCS OUUCTUTU.
KpinneHnns go np 0 3aXMCHOro 3
BcTaBTe KpinneHHs 3aXMCHNX HaBYLUHWKIB Y Gi4HMIA na:
(30 mm, eBpopo3’em) Ha Luonomi Ao dikcauyi. MepekoHaii-
TeCh, LU0 KpiNneHHs HagiliHo 3adikcoBaHo.
IHCTpYKLUIi 3i BCTaHOBNEHHSA.
1. BadbikcyiTe HaBYLUHUKW B NOMOXEHHI FOTOBHOCTI, MOTAr-
HYBLLM iXHi Yalleyku B HanpsiMKy Bif woroma (Puc. 1)

2. OpArHiTb 3aXMCHUIA LLIOMOM, BigperyrnioiTe ioro nono-
)KEHHS! 1 MPUTUCHITB YalLeyKi HaBYLLHUKIB 10 FOMOBM.
Tenep BoHM 3adikCyloTbCA B pO6OYOMY MOMOKEHHI.
Po3TaluyiTe Yalleyku B 3py4HOMY Ansi BAC NOMOXEHHI,
3cyBatouu ix yropy abo BHu3. CtexTe 3a TuM, Lob
HaBYLUHWKM LUiMbHO i repMeTUYHO MPUNSrani A0 ByX.
(Puc. 2)

3. Tia yac nepepB YaLLeykit MOXHA MOBEPHYTY B MONOXKEH-
Hs rotoBHocTi (Puc. 3).

4. MpaBunbHe nonoxexHs (Puc. 4)

5. MoBepHITb YaLLeyKkn Bropy y BUXigHE NOMOXKEHHS.

(Puc. 5)

CyMiCHI NpoMM1COBI 3aXUCHI LIOMOMMU.

Lii HaByLUHMKW Crlif, KPINWUTY 7 BUKOPUCTOBYBATU Ha Takux

MPOMMCIOBIX 3aXMCHUX LLOMOMaX:

uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion;

uvex Super Boss; uvex Airwing

Y pasi BAKOPUCTaHHS 3 HLLIMMW 3aXV CHUMU LLIONIOMaMM

MOXIBI BiXUNEHHS B 3HAYEHHSIX i30MALi.

OuuLieHHs, Ae3iHdekuis.

He BukopycToByiiTe Anst O4nLLEHHS Ae3iHikyBanbHi

3acobu, PO34MHHMKM abo XiMiYHI PEYOBUHU, OCKINBbKA BOHN

MOXYTb NoLuKoAUTY BUpI6. [lofaTkoBi BiAOMOCTi MOXHa OT-

pumati y BupobHuka. MpoTupaiite BUpi6 TKaHUHOIO, 3MO-

YEHOI0 B HEKOHLIEHTPOBAHOMY MUIbHOMY Po3umHi. Mepen

BUKOPVCTaHHSIM HaBYLUHMKM MaloTb MOBHICTIO BUCOXHYTH.

He 3aHyptoliTe NpoTULLYMOBI HABYLLHUKW Y BOAY.

06cnyroByBaHHSA. 3amiHa YLLinNbHIOBANbHUX NOAYLLOK,

BUIyYeHHs cTapux (Puc. 6)

BcraBTe HOBI yLLjinbHIOBaNbHI MOAYLLKW, YCTAHOBMBLLIM iX

BEHTUNALiAHYMI OTBOpPamu [oHu3y (Puc. 7)

LLlinbHO NPUTUCHITL YLLiNbHIOBaNbHY NOAYLLKY MO BCOMY

nepuvetpy (Puc. 8)

Axcecyapwm.

Ha6ip ans ririeHn (YuinsHioansHi noayLukm)

Howmep Bupoby: 2599.972

Mpemiym komchopTHi Haknagku Howmep eupoby: 259.9978

KomnoHeHTu.

Yalueykw, KpOHLUTENH Ans Yalleyok: ABS

YulinbHioBanbHi nogywku: MBX/noniypetaHosa niHa

[lo3Bin Ha ekcnnyarauito.

Bupi6 Bignosigae rapmonizoaHum ctangaptam EN 352-3,

ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 Ta

pernamenTy 313 (€C) 2016/425.

YnHHy topUCAMKLIIO 3a3HayYeHo B Aeknapalii npo Bianosia-

HICTb 3a nocunaHHsM: www.uvex-safety.com/ce

abo ans CnonyyeHoro KoponiecTea 3a nocunaHHsM:

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-

of-conformity/

Freq. — vactota
APV — MOXNUBWIA 3aXUCHUI edekT

L — koedilieHT 3ByKOi30NALiT ANA HU3bKMUX YacToT

Mean att. — cepeqHs 3Ha4yeHHs WymonornmHaHHs  Std. dev. — ctaHAapTHe BiAXMNEHHS
SNR — koedilieHT 3BYKOi30nsiList 38 OAMHOYHUM NOKA3HUKOM MOrNMHAHHS
wymy H — koediuieHT 3ByKoi3onaAUii Ana BuCoknx Yyactot M — koedilieHT 3ByKoizonaLii Ana cepeaHix YacTot

KZ uvex k cepusinbl kancyna KynakkantapbiH naiiaanaHy HycKaynbiFbl

uvex K cepusicbi:
uvex K cepusicel — K10H,K20H, K30H
OHepKaCinTik KOpFaHbILL KackanapblHa GekiTyre apHarnFaH
MexaHuKanblk KocbinbiMbl Gap naccuBTi kancyna
KynakkanTapbl. Byn eHim Ill caHaTTaFbl (3UsHABI LLY) Xeke
KOpFaHbILL KypanaapblHa xaTagbl.
EckepTy Hyckaynapbi:
Ocbl naipanaHy HyckaynbiFblHa caiikec napanaxFaxzia ecty
opraHaapbIH Kopray Kypanaapbl 3usiHb! LyAaH KopFaiiabl.
LLlybinFa kapchl KynakkanTbl Lynbl opTaaa GonFaH yakbiTTa
y36eit Tarbin XypiHi3. LLlynbl aiimakTa GonraH kesge ecTy
opraHaapblH Kopray KypanaapbiH K1iKi3. TbiFbl3aarbill
ambywwtopanapaa To3y Genrinepi 6onybl MyMKiH, akaynapabiH
KOKTbIFbIH HEMECE Y3inMereHiH, COHbIMEH KaTap OHbIH
vkemainiriH TexkcepiHia. Erep onap 3aksivaanFan Gonca,
€eCTy opraHaapbl kKopray KypanaapblH naifanaHtaHpia.
TasanblKTbl oHe KalinbinbIKTbl cakTay YLLiH XbinblHa
eKi peT ThiFbi3AaarbilL avbyLuiopanap/bl ayblCThIPbIHbI3.
Y3bIH LALLTHI XMHAM, aKyCTUKAMbIK ThIFbI3AaFbILL Keaepri
KenTipeTiH 3eprepnik Gyiibimaapabl Hemece Gacka
3aTTapAbl anbin Tactaupi3. ThiFbl3farbi ambyLuopanapas!
rurieHanblk kantapra opay LybinjaH KopFaiTbiH
KyNaKkanTblK akyCTMUKanbIK cunaTTapbiH HalapnaTybl
MyMKiH. Hyckaynapabl opHblAamay kancyna LuybinFa kapebl
KynakkanTblK TUiMainiriHe Tepic acep eTyi MymkiH, 6yn ecty
KabineTiHiK Gy3binybiHa akenepi.
Cakray:
Cakray OpHbI: kanTamapia, kyprak, Tasa eHe XapblKTaH,
YNbTpaKyNriH caynenepaeH aHe XbinyaaH KoprarnFaH
xepae, -10 xaHe 55 °C apanbiFblHaarsl Temnepatypa
AvanasoHbIHA, binFanabinbiFbl 85%-AaH acnaiiTbiH xepae
CaKTaHpl3.
Cakray mMep3iMmi: eHAipinreH KyHHeH 6actan 5 xbin.
OHpipinreH kyHai GyiibIMHaH HeMece kanTamaaaH kapaHpla.
Cakray 6apbicbiHAa GacTakkbITEIH GypaTbinbin, an
ambyLutopanapablH Gipre KbiCbinbin kanmaybiH kafaranaHpia.
Maitnanany mMep3imi:  YKapamapinblk Mep3iMi
eHipinreH KyHHeH 6acTan 5 bin. KeHec: Thifbl3aarbill
ambyLutopanap/abl YHeM aybICTbIpy eHIMHIH apamabinbik
Mep3iMiH y3apTaabl. ByiibIMHbIH XapamabInblk Mep3ivi
eTKeHAe Hemece on ByniHreH Hemece OHbl Ta3apTy MyMKiH
GonmaraH xaraaiaa aepey TacTaHbi3.
©HepKacinTik KopFaHbIL KackacbiHa 6ekiTy:
KynakacnanTblH GekiTneciH aynbiraHbin GyiiipiHaeri
oiimakinTekke (eBpocnoT 30 MM) CbIPT eTKeH AbIGbIC
LUbIKKaHLLA canbiHbI3. Bepik GekiTinreHiH Tekcepiris.
OpHarty HycKaynbHbli:
1. Kancyna KynakkanTapbiH AaiiblH Kyiire KenTipy yLuiH
CbIpTKa kapaii awwbiHbI3(1 cypeT)
2. [lynbiFaHbl GackiHpbiara AypbIC KUIHi3, kancyna

KynakkanTapbiH 6acblHbl3ra TakcaHbI3, ONap XymbIC
KyiiiHae Gekitineni. Kancyna kynakkantapb! xorapbl
Hemece TOMEH XbIMKbITY apKbibl OpHANacTbIpbinabl.
KynakTap TonbiFbIMeH xabbinbin, okLiaynaHybl kepek.
(2 cyper)

3. XymbicTaH ya3inic kesiHae kancyna KynakkantapblH JaiiblH

KyifiHe Kotora Gonagel (3 cyper).

. [ypbic opHanacybl (4 cypeT)

Kancyna KynakxanTapbiH Typak OpHbIHA KOIO YLLIH XoFapbl

Kapaii GypaHpi3. (5 cypeT)
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Ecty opraHaapbiH kopray Kypanjapbl Tek
TeMeHAeri eHepKacinTik KopFaHbIlL kackanapbiHa GekiTinyi
Tuic: uvex pheos; uvex pheos alpine; uvex perfexxion; uvex
Super Boss; uvex Airwing
backa KopraHbILL KackanapbiMeH KonaaHFaH keaae Wyl
6Gacy kepceTkiluTepiHae aybITkynap Gonybl MyMKiH.
Tazanay, 3apapcbi3aaHabIpy:
Tasanay yLiH eHiMaepai 3akbIMaaybl MyMKIH
[Le3nHdEeKUMANbIK 3aTTapabl, EPITKILLTEPAI HEMECE XUMMUSNbIK
3aTTapabl NaiiaanaHbarbI3. KockbiMwa aknapar any yiiH
eHAipyLire xabapnacbiHpi3. Tasanay yLUiH AbIMKbIN Lybepek
neH cabblH epiTiHAICIH KonaaHbIHbI3, KaiTa konaaHap
anablHAa KypraTbiHbi3. ECTy opranaapbiH Kopray KypanaapbiH
cyra GaTbipMaHbI3.
TexHuKanbIK KbI3MET KepceTy:
ThiFbl3aarbi ambyLuopanap/bl aybICTbIPbIHbI3, €CKi
ThiFbI3AarbIL ambyLuiopanapabl anbiHbi3 (6 cyperi)
XKenpeTkil caHbinayblH TEMEHre kapaTbin xaHa
ThiFbI3AarbILL ambyLuiopanapabl OpHaTbIHbI3 (7 cypeTi)
ThiFbi3aarbil ambyLuopanapabl nepumeTpi GoiibiMeH MbikTan
6GacbIHbI3 (8 cyperi)
Kepek-kapakrap:
TurueHanbIK XuHak (ThiFbi3aarbil ambyLuiopanap)

ApT. Hemipi: 2599.972
Premium blHfaiinbl xacTbikwanap  ApT. Hemipi: 259.9978
KomnoHeHnTTep:
Kancyna KynakxanTapsl, kancyna kynakkantapbliHa apHanFaH
Kkancbipma: ABC-nnacTuk
Thirbi3narbilw ambytuopanaps!: KebikTi MBX/nonuypeTaH
LLlakrama:
Byitbim EN 352-3, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, ASINZS
1270:2002 yinecTipinreH cTaHaapTTapbita xaHe 2016/425
KKK PernamenTiniy (EO) TananTapbiHa caii.
KonpaHblicTaFbl IOPUCAVKLNS CaliTTaFbl COMKECTIK Typanbl
[feknapauusiaa kepceTinreH:
www.uvex-safety.com/ce
Hemece (¥nbiGputanus yiwin): www.uvex-safety.co.uk/en/
medialuk-declarations-of-conformity/
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Freq. - Xuinik Mean att. - OxwaynayablH opTaLua MaHi
KOPFaHbIC acepi
M - Oprtatiua xuinikteri oKaynay MaHi

SNR - CaHpbl xeke baranayra calikec okLwaynay MaHi
L - TemeH xuinikTeri okwaynay MaHi

Std. dev. - CtangapTTel aybiTky APV —Bomkanabl
H - Korapsl xuinikTeri okwaynay maHi




